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FOREWORD

BY
Vidyasagara, Vidyavacaspats, Bharata Kalanidh

P P. SUBRAEMANYA SASTRI, B.A, (OXON) M A. (MADRAS)
Pjofessor of Sanski it and Comparative Philology, Presidency College, Madras

The 1eo1ganisation of the teaching of Orental languages
dates bagk from 1910 A.D when the traditional method
;101ma11y employed in the teaching conducted by our ancient

_Pathasalas was remnforced by the intioduction of modern
methods of studies and 1esearch in South Ind:ian Universities.
Sceptics thete were who wondeied whether such a blending of
the Fast and the West would be 1eally productive of any good
to any one I am thetefoie doubly glad that the woik I am
now mtioducmg, the Suvainasaptats, 1s the golden augury of
the full {fruution of such a contact.

Pandit Atyaswam Sastn took his Siromant title 1 Orien-
tal leaining from the Madias Sanskiit College so mnotably
founded 35 yeais ago by that fai-seeing statesman, the late
M:. V Krishnaswami Iyer, to whom Madras owes many other
benefactions, After his graduation, Pandit Aiyaswami Sastii
had the benefit of learning Tibetan and Chinese at that Inter-
national centre of Orental Cultuie—the Vi$vabhaiat1 at
Santimketan, Bengal. Pandit Aiyaswami Sastri came under
the favourable notices of emnent Oilentalists like Dr, Sylvain
Levi of Paris and Dy Tucct of Rome His best fiuit 1n the
domain of Indelogy 1s the publication of the present volume
under the pationage of the Sr1 Venkatesvaia Omnental Institute,
which has been helpmng him forwaird 1n his 1esearches m a
fairly recondite field.

Inteinational studies have gone fa1 towaids shedding day
light into the nooks and coiners where Sanskiit lay hidden for
thousands of centuiies Pandit Aiyaswami Sastii is the proud
torch-beaier bunging to hight a Sansknt woik of the Fourth
Century A D. known to us so far thiough its Chinese tians-
lation. The Sankhya Kirikd of I§vaia Krspa is a classic
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Sankhya Sanskut work circe 300 A. D. Paramartha, a
Buddhistic monk of Ujjawn tianslated the text and commentary
mto Chinese 1n 546 AD from a Sansknt oiiginal which
has been lost This Chinese translation has now been re-ren-
dered into 1ts o11ginal Sanskiit by Pandit Asyaswami Sastri—
the devotion of love and erudition ceitamly woithy of beng
recorded. Omne often knows the pitfalls which an earuest
student usually encounters 1n tianslating one language into
another But when one has to discover the original language
fiom a tianslated account the difficulties and dangers are mdeed
too many However I have no doubt that Pandit Aiyaswami
Sastr1’s efforts will prove satisfactory to all concerned.

It may well be mentioned now that Paramartha’s Chinese
veision bids fair to prove that its original must have been the
‘mythic’ Mathara Bhashya which was cuitent in Jam quota-
tious 1n 450 A.D. If this conclusion gets strengthened, Pandit
Aiyaswami Sastri would be hailed as a great discoverer of a lost
Bhasya.

Many European scholats and Indian Orientalists too weie
doubting the wisdom of manufactuiing a new Sankhya Kaiika,
the 63rd, by Lokamanya Bala Gangadhara Tilak to fill up a
gap. Our piesent work puts an eund to all such controversy
by omitting 1t whete 1t ought not to be and by giving portions
of the commentary appeaung under this Kankid in its
appiopuiate place under 1its previous Kaiika—a step m the his-
torical 1econstruction of the text well migh 1mpossible without
the help of the piesent edition of the work. In all these 1es-
pects Pandit Aiyaswamu Sastit’s edition will be an invaluable
one 11 the hands of the scholars not only 11 India but whei-
ever Sanskiit 1s learnt and appieciated And in giving all
the necessary facilities to encourage Pandit Aiyaswami Sastri
m his Indo-Chinese researches, the authoiities of the Sri
‘Venkatesvara O1iental Institute deserve our discerning thanks.
f
PRESIDENCY COLLEGE, ‘

MADRAS, } P. P. SUBRAHMANYA SASTRI
6th July, 1944
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The Suvainasaptat: which 1s restored mnto Sansknt from
its Chinese veision of Paramaitha 1s piesented 1n this volume
o the public imterested in preservation and promotion of
Indian cultuzal hertage and tiadition The wo:k was under-
taken some yeais ago on the advice of the late Piof. Sylvam
Levi of Pauis who wrote to me to state “ If you can succeed 1n
tendetmng the Matharavrtly to its ouizmal Sauskrit, that will
be a fine piece of woitk” I have used for the Chinese the
Tripitaka 11 Clunese, Vol 54, (Taisho ed) boirowed fiom
the Adyar Iabiaiy In 1endenng mto Sanskrnt I have strictly
followed only the Chinese text, not Di. Takakusu’s French
rendermng. T have, howevel, consulted it and noted all his
important suggestions and opwmions My Intioduction and
Foot-notes will fuinish all the necessary 1mfoimation 1n regard
to the authenticity, authoiship and date of the work and also
on other allied topics over and above what the late D1.Takakusu
had accomplished. Two Appendices, one on Chandiakirtt’s
account of Sankhya (about 600 A D) and the other on the
Manunckhalar account (about 450 A. D) aie added to this
volume with a view to facilitating the Sanskiit scholars who
may wish to make eompaiative studies on the subject. In the
couise of cartying out the present edition, I have prepared an
Index Verborum, Chinese-Sanskiit to the Sankhyakaiikas, and
also collected the mmportant techmical terms found m the
Chinese Commentaty 1into a separate Index  Simace no printing
facilities for publishung these mdices ate available at present,
I have kept them in abeyance to publish on another occasion.
For the same reason 1 was obliged to put all the Chinese
terms used in the Foot-notes in {1ansliteration, not imn Chinese
characters, although I felt that it would cause some inconveni-
ence to the interested scholars.
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My sincere thanks are due to the authorities of the
Sr1 Venkatesvaia Oriental Institute, Tiiupati, for publishing
this volume 1n 1ts seties, and also to our Director, Sr1
P V. Ramanujaswami, M A, who took a keen nteiest to speed
up the printing of the publication I am also much mdebted to
Prof. P P Subrahmanya Sastriai, A (0xoxN) M A. (Madias)
who was kind enough to write a foieword to this my
publication.

S V O INSTITUTE, l
TIRUPATI

16th July, 1944 | N. AIVASWAMI SASTRI
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INTRODUCTION

Chinese Commentary and Matharavrtti

The Sankhyakarika 1s said to be the oldest of the works on
Sankhya philosophy® now available It has been commented
upon by wany wiiters, among whom Gaudapida and Vacaspati
Misia rank high. It has also the merit of having a transla-
tion' into Chinese by Patamartha, a Buddhist monk of Ujjayini.
To the translation was, appended a commentary of an
unknown author  Dr. Takakusu tells usthat this commentary
was identified by Beal as that of Gaudapada, but without
proof, either internal o1 external Max Muller says that he was
mfoimed by Mr Kasavara that this commentary resembles
the commentaly of Gaudapada, but the name of Gaudapada
15 not mentioned (v. India, p. 360, n.5). Then Takakusu
who translated the commentary into French and published it
m the Bulletin de I’Ecole Fiance d'extreme orient, Tome IV,
temvestigated the whole question and set forth the result of the
investigation in his leained introduction to the translation.
There he asseits that the Chinese translation does not repre-
sent the commentary of Gaudapada and yet some .relationship
between them 1s not deniable, since there are numerous cotnci-
dences of expression, quotations and explanatory examples
(p 8). This relationship can be explained in thisjway that eithe:
Gaudapada and the author of Paramaitha’s original drew their
information from a common source such as the Sastitantra of
of Panca$tkha and the like or Gaudapada borrowed from
the author of Patamaitha’s original. ‘T'akakusu favours the
second hypothesis (p. 4) and has shown in tabular statements
their close relationship which cannot be accidental. Accord-
g to him the first hypothesis gives rise to a difficulty in
identifying the lost common source. Asitis said that the

1 This translation was made by Paramartha, A.D 557—569, of the Chan
dynasty, A. D 557—589 v, B. Nanjio No 1300
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Sastitantra was abiidged by I¢varakrsna and it seems to have
been lost long befoie the time of Gaudapada, 1t 1s not probable
that such a wotk could have been the common source (p 25)

Prof Belvalkai, comparing the Chinese commentaiy with
the Matharavrtty, a commentaiy on the Saakhyakarika,
1ecently published i the Chowk. S S, says that this
Mathaiavitts 1s the o1iginal of the Chinese trauslation
(v Bhandaikar Commemoration Volume pp. 171-184) But
Lokamadnya B. G Tilak as eaily as 1915, exau.nming 3
manuscript of the said Vitt1 in the Deccan College Libiary on
some impottant portions says that the two commentaiies could
uot be taken as identical, (see Sanskiit Reseaich Vol I,
p 108) Piofessors A B Keith and S Suryanarayana Sasti:
aleo expiess the same opmion Thus 1t seems that theie are
two lines of opinion, one favouring the identity and the othei
1ejecting the same ‘Theiefoie a caieful and detailed com-
parison of the two commentaiies 15 needed to find out a proper
solution of the question

I. Characteristic features of the two Commentaries
doctrinal, expositional and otherwise

K 1 1. The mtioductory note in Mathatavrtti 1s very
lengthy, while m the Chinese commentaiy it 1s very
sho1t, but both agree 1 substance

2. MV. gives 3 kinds of woidly 1emedies to the
couresponding 3 kinds of miseites, but CHC. has
only one, for bodily misery

3. Mental misery 1s of 2 types 11 MV, wheieas CHC.
has 3 types.

K. 2. 4. MV.1n the intioductory note quotes apama soma,
etc, and explains at length, but CHC simply cites
1t and gives no explanation.

5. CHC and MV comment on aviduddhs and ksaya
dafferently , but agree on atiéaya.

6 MV. explains each of the five adjectives of the
Supeitor means, but CHC. simply enumerates them.



K 3 7
K 4 8
9
10.
K 5 11.
12.
K. 6 13.

5

X1

CHC denives 11 oirgans from 5 fine elements here
and below ad kk. 8, 10, 15 56, 59, and 68, and from
ahankara ad kk. 22, 25, 27 and 86, MV. has
unifoinly derived them fiom ahankara everywhere

CHC. gives a definition of petception which agrees
with N. Stit1a I, 1, 4 except 1n the case of avyapa-
desya for which CHC. has aprakasita MV. does
not define 1t here

CHC says that the mfelence proceeds from percep-
tion and divides it ‘o 3, while MV gives a
literal meaning of the term anumana and does not
divide 1t 1mnto 3 hete

CHC. 1includes othe1 6 pramanah (upamana etc.,)
w1 the aptavacana, wheieas MV. biungs them all
under anumane and explains them. Cp. GB,
whete arthapattr 1s put under anumana and othet
pramanah, sambhava, etc.. under aptavacana.

MV desciibes anumana as five-membered o1 thiee
membered and beieft of 33 abhiasas (9 paksabhasah,
14  hetvabhasah and 10 nidai$anabhasah) and
explains 3 avayavah with then examples After
describing the five membeied pararthanunana, it
enumerates 3 types of iunference and gives 2 exam-
ples o1 purvavat, one for sesqvat and 2 for
samanyato drsta, (see Table VII, K. 5 below).
But CHC simply dividesitinto 3 and gives one
example “fot each, and its conception of piurvavat
and $esavat 1s quite different from that of MV

MV. explaining aptavacana, speaks of 3 kinds of
veibal functions and 3 types of laksana, while
CHC has nothing of that sort.

CHC. says that there ought to he Puiusa because
the evolutes like mahat ahd otheis are 1ntended for
other’s sake (parartha) ; but MV asseits that thete
exists Purusa because Pradhana though jada,
dischaiges its function of evolution.



K. 12

K 13.

K 19

K 22,

. 16.

17.

18.

19.

. 20.

. 21,

22.

23.

24.

25,

26.

xii

CHC. and MV. agtee here except m1 a few cases of
examples. Both of them explain the nou-percep-
tions thiough the 4 types <f nom-existence with
similar examples GB has not this

. CHC. 1n the intioduction refers to the opinions of

3 teachets, viz., 1 some teacheis, 2. Vaidesikas and
3. Sékyas , while MV, refeis to these 3 teacheis,
1. Vaidesikas, 2 Jivakas and 3 Bauddhas.

No agieement in any 1espect.

MV explamns tatha ca puman, saying that Puiusa
1s akmn to Piadhadna in all 1espects including
ekatva, but not so CHC. v. Footnote onp 16, n 2.
MV has two intetpretations for anyonyajanana,
only the fi1st one agiees with CHC.

MYV, in the mtioductory 1a1ses some objections and
explams the veise as 1f to meet that objection.
CHC. pioceeds as 1f this verse gives special
chaiacteiistics of each guna,

Parinamatah salidavat 1s explamed diffeiently by
CHC. and MV w. Footuote p 23, n. 3.

MV and CHC. iunteipret differently kawalyartha-
pravritesca, v note on p. 25, n 3

MV gives as an alteinative interpietation fo1
janmamarana, etc., what CHC. end GB 1nteipret
actually, (v. Footnote on p 28), but in all other
respects they agiee. ?

Ayugapatpravrits 15 left unexplained by CHC. aund
MV. GB has explaed it.

Karvalya, v. Footuote on p 29, n. 2

The synonyms of P1adhana, Mahat and Ahankiia
given by CHC. differ from those of MV. v, Foot-
notes under these woids on p 32.

Accotding to MV, each of the 5 gioss elements
comes from its 1espective fine element adding to its
own property the piopeities of the pieceding fine



K 23

K 25

K 26.

K 27

K. 28

K 29.

K 30.

K. 31

K. 32

K 34
K. 35

27.

30.

31.

32.
33.

34.

35

36.

37.

38

39.

40

41,

saob
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elements in the series CHC has nothing of that
sort

Yamas and Niyamas in CHC. aie different fiom
those in MV which explains them fiom the view-
porut of Yoga Siitra; v Footnote on p 33, n 1.
CHC and MV differ with regaid to bihyajdana.
GB. agrees with CHC. hezie, v. footuote on p.34, n. 1.
CHC. explains 8 supetnatural powers fully; while
MV. enumerates them simply, v Footnote on p 34,
n. 4

MV. and CHC differ 1n explaming Sattvika,
Vaikita and T@masa Ahankara,v Footnote,

CHC derives 5 gross elements along with the fine
elements from ahankara, v Footnote.

CHC. 1s a detailed one, while MV 1s a summary,

CHC. on gunaparinamavisesat 1s more sensible
than MV,

Sthananiksepa. CHC. has descriptions of positions
and functions of 11 organs complete, while MV. 1s
incomplete.

CHC. 1s detaued here, but MV 1s very brief

The functions of 5 vital airs are described 1n detail

by CHC , but the mention 1 MV. 1s comparatively
brief

MV’s explanation of gradual functioning of 4 organs

(3 1inteinal aud 1 exteinal) is clearer than that of
CHC.

CHC and MV. differ m explamning na kena cit
karyate karanam.

CHC. differs very much from MV m assigning
functions to the orgaus, v. Foolnote here.

MV 1s shghtly detailed

MV. does not explain dvarin, but CHC. does so in
detail.



K. 36
K 38

K. 39.

K 40

K. 42

K. 43.

K 44,

K 45

K 46
K 48

K 49

42,

43

44

45.

46.
47.

48

49.

50.

51

52,
53.

54.

55

56.

xiv

MYV is brief and does not explain pradipakalpa.
The same point as noted unde: 1tem 26 1n this table

The conception of Moksa i MV. 1s purely that of
an Advaitic Vedantin.

CHC. and MV. differ with 1egard to sphere of birth,
v. Footnotes here,

Subtle body, i view of CHC. consists of Buddhi,
Ahankaia and Paficatanmatra, while accqrdiug to
MV 11 organs are also mcluded 1n 1t GB. seems to’
share the view of CHC. v. Footnote.

MV. does not explan natavat.

The basis of the 3 kinds of bhivas 1s mahat
CHC. but 15 o1gans 1n MV.

Theie 1s a slight difference between CHC. aud MV
m naming and oide1 of 8 upwaid worlds aud down-
ward woilds, v. Footnotes here

CHC. enumerates conveniently at the end of the
commentary 4 mmittah and 4 nawmittikah , while
MV. states them 1 pauis just after explaining each
quaiter of the veise Then 1t also explams the
nature of the 3 bondages

CHC and MV sceia to differ 1 undeistanding
vikrtibandha and prakrirtbandha, cp. the text below
with Footnotes

Both of them desciibe 4 nimitlas and 4 naimittikas
1 a manner noted in the pievious veise

No agreemen between CHC and MV here

MV has a fanciful etymology of the word tamas,
while CHC takes it asa synonym of avidya, adysti.
CHC says that 8 types of famas are prakrirbandha
and 8 types of moha, vikrirbandha

Its conception of tamusra 1s "different from that of
MV

The order and naming of the 11 defects of organs
are different in CHC. and MV. v. Footnote heie.



K 50

K 51

K 53

K 54

K 55

K 56

K 57,

K. 61

K 62

K 63

57.

58,

59.

60

61

62

63.

64.

65

66.

67.

68

69.

Xv

IMlustrative explanations of 9 fustis are made
dialogic form in CHC and not so 1n MV

Upadana 1n CHC. includes 8 items; while MV
takes 1t to be of 4 items only ; v Footuote.

Occupations to acquue pioperty m CHC. are 5
wheieas MV. has only 2 cleaily mentioned

The explanation by CHC. of 9 #ustis 1n geneial 1s
moie detailed than that of MV

The attainments called duhkhavighata aie dif-

ferently conceived in CHC. and MV. v. Footnote
hete.

The difference between CHC. and MV. hete 1s the
same as 1 48 (K 44) above.

MV does not explamn why the anmimal world or
thud sarga 1s called mulasarga and stamba, but
CHC explams this veiy well

CHC and MV. differ in explaming tasmad duhkham
samasena, v Footnote here

There 1s no agieement, especially with regard to
svartha 1va parattha, etc.

MV. is very buief, while CHC, is a little more
explanatoty.

CHC. mtroduces a discussion regarding the ulti-
mate cause of the woild 1n a natuial manner, while
MV does not do so

CHC. cites the opimious of Svabhavavadins second,
and that of Purusavadins third, while MV, cites
them 1n a reverse order.

CHC explans fully all the 4 aiguments put foith
in favour of Purusa’s aloofness from bondage and
liberation ; while MV. explains only one That
shows cleatly it is a summary of the CHC 1in that
1espect.

This K 1s not translated by Paiamaitha,



K 64

K 65
K 66
K. 68

K 69
K 71

K 72

K. 73
1L

K. 21

70.

71.
72
73

74
75.

76

77.

78

79.

=vi

CHC and MV. partly differ and partly agree, v.

Footnotes here.

There is no agreement.

There is no agreement.

The explanation 1s different in MV and CHC of
this K. According to MV. Piadhana = subtle body

There is no agieement

The line of teacheis in CHC 1s different from that,
n MV,

MV has a fancaiful explanation of the word

siddhanta

CHC. cites esa pratyayasarge, etc. 1 connection
with 50 topics (artha), while MV quotes KK 47
and 48

Both quote the verse astitva, etc., but explamn dif-
ferently.

CHC., has not this K.

Matters which are found only in either of the two

L

N oo @

commentaries.

MYV. has many details contemptuous of the medical
profession.

MV. has a clear explanation of each of the other 6
pramanas, arthapatts, etc.

MV speaks of 3 functions of thg words, etc.

CHC describes the two-fold impermanence,

MV. speaks of two-fold hetu, karaka and jrapaka
MV. asserts sadutpatis somewhat in detail

CHC has 2 kinds of effect, parinamaja and apari-
‘n&ma]a.

A large portion of CHC. at the end has no parallel
in MV.

. MV in the introduction, describes 6 kinds of con-

tact with examples



K 22

K 27

K 37

K 39.

K 43

K 51

10.

11.

12.

14.

18

19.

20

xvii

MV 1n explaining the term ahankaia from the

view-point of Mantiadastra, gives some other
details.

CHC. argumng 1n favour of those who do mnot
adhere to the Sankhya views, cites a saying of the
Lokayatikas (yena S$uklikrta, etc). ‘Theie is mno
quotation here 11 MV.

CHC says that 11 organs have 2 functions to
petform, s.e, 1. heyaparihara and 2 Sarirasam-
raksana

MV gives some details regarding the nature of the
mtellect and cites m this connection 3 verses.
Agam 1t says that i the philosophical system of
the sage Kapila there 1s nothing to be perfoimed
except the realisation of 25 piinciples, and quotes
fo1 this point an arya (hasa, piba, etc)

CHC has no such details, but sumply cites the
panicaviméate-tattvajiia, etc., to enhance the value
of tiue knowledge.

MV states how the subtle body enters the womb,
quoting the view of Vedantins and Pauranikas.

CHC. desciibes which of the 8 bodies nourishes
itself on which food

According to CHC a man realises 8 attainments
through the medium of 6 contemplations which aie
given 6 designations #hapada, etc No tiace of
these details 1s found 11 MV. or any other commen-
taty.

CHC. describes 8 preliminaries to acquile true
knowledge These preliminaries aie unknown to
MV and otheit commentatots, v. add tional notes
CHC. describing danasiddhi, nariates an anecdote
of a Brahmin ascetic. MV. has nothing of that
sort

CHC. says that famas is another name fo1
Pradhana, because of 1ts nature of invisibility and



K 61. 21.
K 62. 22,
K 69. 23,

11
K 2 1

2.

3
K. 5 4
K12 s
K17 8
K27 7.
K 61 8.

9.
K71 10
K72 11.
K1 1L
K 2 2‘

3.
Kl6 4,
K17 5.

6,

xviii
quotes the K. 15 (bhedanam parunanat, <tc.) in

order to prove its existence,

CHC. argues why Svabhava could not be accepted
as the ultimate cause of the world.

According to MV. the subtle body and Pradhana
ate synonyms.

CHC. enumerates 5 characters of a pupil to whom
a teacher may impart the true knowledge
Quotations found both in CHC. and MV.
Apama somam, etc.

Satsatant myujyante, etc. (NB. CHC. has a
different reading)

Pgiicavimsati-tattvagsio, etc., the same 1s cited ad
K. 87 also. (N.B MV cites this veise ad K. 22)

Agamo hyaptavacanam, etc
Rajaso mithunam sattvam, etc.
Purusadhisthitam, ete from Sastitantra.

Yena $uklikrta hamsgh, etc, the same ad K. 61,
(N.B. MV cites this veise ad K, 61 ouly).

Aj7io jantuh anisa, etc
Kalah pacatr bhiutans, etc.
Tama eva khalv vdam, etc, with different readings.

Astitvam ekatvam, etc (N.B All these quotations
are also found in GB. except the last 2.)

IV. Quotations found only in CHC

Nabher adho vatasthana, etc. fiom some medical
tieatise.

Paso, tava, pria, etc. from Veda.

Eka indro’ surendra, etc. (N.B. GB has this ver )

Dwvyamadau ekarasam, etc (N. B MV. and GB,
have this in prose.)

Sarve yuyam vedadhana, etc (2 verses).
Majjasthini, ete. (two verses )
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K 30. 7 Yugavasana samaye, ctc (two verses.)

K 61 8. Caturvedah pathant: bhiito bhave, etc. (Cf. MV ad
61 purusa eva idam sarvam, etc)

K.65 9. Yatha dhanyam sajalaksetram, etc.

V  Quotations only in MV.

K. 1 1. Sthanam nunittam, etc
.2. Tat tapah sa japah, etc.
3. Ihopapattir mama, etc.
4. Arke cen madhu, etc
5. Punagr dahah, etc
6. Puspitaksah $alaksi ca, etc.
7  Yans kane ce mulan, etc
8 Vaidya vardya namah, etc.
K 2. 9 Tarats mrtyum, etc
10. Madhyamapindam, etc.
11. Adhatta pitaro, etc.
12. Pa$yema $aradah, etc
13. Brhmane brahmanam, etc.
14 Yatha pankena, etc from Bhagavata
15. Vrksan chitva, etc
K 4 16 Daksinena tu vindhyasya, etc
K 5 17. Svakarmanyabhiyukta, etc
K 9 18. Sad eva saumya 1dam, etc , from Sruta
K 15 19. Na asato vitdyate bhava, etc
K 17 20. Etavan eva purusah, etc
21 Masakodumbara, etc
K 22 22 Apyaksarasamyat, etc -from Nirukta.
28. Utpattim pralayam, etc
K 23 24 Dharanartho dhv7i, ete
25, Abhaksya parihara, etc
26 Sa yam prathamam, etc. from Sruti.
27 Visaya vimvartante, etc. from Smarana.
28. Sa ya idam auvrdvan, etc fiom Srutr
29. Brghmarpanam, etc. } fiom Sravana
30 Anaéritah karmaphalam, o
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Ahwmsapratisthayam, etc.

Vasparitye tu, etc.

Vitarka himsadayah, etc
Sthanyupanmmantrane, etc

Ahankaro dhyam, etc, (3 veises).

Hasa piba lala, etc

Vetha yatha parncamyam, etc from S1utt
Somavrstyannaretamst, etc. from Purana.
Dehe mohasraye, etc.

Yatha darpanabhava, etc.

Esa atura cittanam, etc,

Na abhuktam ksiyate karma

Avasyam eva bhoktavyam kriam

Yatha edhamst samrdho’ gnih.

Explanatory examples and 1llustrations common to

CHC. and MV

Atisaya, e g the poor feel unhappy at the sight of
the 11ch, the beautiful at the sight of the ugly and
the wise

Pramana, eg, the weighing scale weighs the
weight (in CHC) and Sandal in MV)., ¢p. Nyiya
stitta II, 1. 18,

Prakiti and Putusado not exist like the secoud head
and thud hand of anybody othe1r than God. These
examples are again employed fo1 atyantabhava.
Non-petception because of the defects in oigans,
eg the deafaud blind do not hear and peicerve
the sound and coloui.

Non-peiception because of the subtlety, e.g., the
atoms of the smoke, snow, etc.

...... because of veiling , e.g., a thing veiled with
a wall, etc,
« .+ . because of abhibhava, oveicoming, e g,

the stais and the moon oveicome by the sunlight,
ete.
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Pradhana is similar and dissimilar to the evolutes,
e g, of the 2 sons, one 1is sumilar to his father and
another 1s not so. MV.: a son 1s akin to his father in
some respects and not similar 1 soine other respects.
What does not exist cannot be produced, e.g., the
o1l does not come out from sands.
Upadanagrahanat e.g., whoever wants curd, takes
up only muk. (CHC has this in a quite different
foim)

Sarvasambhavabhavat eg grass, stone and sand,
etc. would not produce gold, silver and others.
Saktasya Sakyakaranat e g., apotter and a lump of
clay, etc

The evolutes are dependent e.g, a son 1s depen-
dent wheun his father 1s alive,

Pradhana 1s trrgung e g., a black cloth comes out
of black thieads (MV. the black thiead isthe
cause, then the cloth 1s also black)

Pradhgna and its evolutes are common (samanya) :
e g., a dancing girl 1s common to many people.
These gunas function through mutual co-operation :

e.g, the three sticks of an ascetic being umited
together hold the pot.

Piadhana 1s non-existent like a second head and a
thid hand

It can be coguised like the weight and dimension
of Himavant though they aie not cognised.
Bhedanam parumanat e g potte1, clay and pot.
Saktitah pravetteh e.g potter
Karanakaryavibhaga e g. clay and pot.

Pradhana being single, doe§ not cause evolution :
e g., a single thiead does not produce a cloth.
Samudayat - e.g., many threads produce a cloth
Parwnamatah . e.g., milk and curd.
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Pratipratigunasrayavisesat  just as water of ori-
ginally one taste varies i 1ts taste on account of
the nature of the basic, so the 3 worlds, though
coming from one Pradhana, vary in their natuie.
(NB CHC has this ex 1n metrical form).
Trargunyaviparyayat * e.g, a man has 3 sons, etc.
(N. B CHC. and MV vaiy in assigning different.
characters to each son.) .
Saksitvam karvalyam like an ascetic (N.B CHC.
gives this ex.in conunection with Madhyasthya ,
v Footuote )

Acetanam cetanavad wa like a pot, etc

Karteva bhavaty udasinah e g., a Brahman who
gets into the company of thieves 1s also considered
to be a thief

Purusa unites with Pradhana like a king with a
servant, and Pradhana also unites with Purusa
like a seivant with a king.

Pangu andhavat This parable occuis 1n all com-
mentaiies, CHC GB. and MV etc. MV ’s version
shightly differs fiom that of CHC. v. Footnote.
The union of Puiusa and Piadhana cieates mahat
etc, just like a union of man and woman gives rise
to a son

Just as a parrot causes motion to a cage, so the
vital air-foices, prana, etc. cause the organs to
move. (N.B MV. gives the same illustration but
explains differently, v. Footnote)

Organs function in order e g, a man seeing some-
thing of height on a highway recognises whether 1t
1s a post or a man fiom 1ts respective characteristics
Organs peiform their respective functions just like
an army of dacoits.

Organs, 1lluminating the objects transmit them to
the intellect just like ministers collecting taxes from



K 38

K. 39

K. 41.

K. 42.

K 43

K. 46

K 49

K 52

K 60

K 6)

K 66

K 67

37

38

40

41.

42

438.

44

45

46

47

48

49

xxiii

people, remit 1t to the king (N. B. MV. gives this
ex. ad K. 3/ and explans differently)

Both CHC. and MV 1llustrate the aspects of ether,
akasa 1n a similar manner

Piadhana creates 5 gross elements for various
purposes of lodging the subtle and gioss bodies, ete,
just as servants build the palace for a prince

The shadow disappeais in the absence of a post (1n
the K.) CHC. aud MV add there is no light with-
out fite.

Pradhana creates 3 kinds of creation, gods, men
and beasts, just as a king performs what he likes in
his country.

Sanaka and others 1ealise 4 bhavas, dharma, etc.
just like 2 man comes upon a tieasuie accidentally.
The guna, sattva, if predominent, subdues other 2

gunas rajas and tamas, just as the rays of the sun
veil the stars and fire

A man of defective organ 1s unable to obtamn
liberation  An 1illustiative dialogue between a deaf
man and a friend 1s quoted 1n CHC. and MV

linga and bhava aie always 1elated to each other
like fite and heat

They arise siumultaneously like the Y hornsof a
cow .

Piadhana acts for Purusa mnot expecting anything
1n return from him iike a benevolent man, etc

Prakrti, being seen by Purusa conceals heiself like
a woman of good conduct.

The 1elation of Pradhana and Purusa 1s similar to
that of debtor and creditor.
Dharma and others perish on account of true know-

ledge just as seeds, bemng burnt by fire germinate
no more
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Explanations with different examples and
illustrations
CHC  has for aptvacana ex. ‘‘svarga” and

‘uttaravati’. cp GB MV.: ex theie are heavenly
nymphs and a pleasure-garden (nandana vana).

CHC. has for purvavat ex.: on the sight of the
black clouds one knows that there will be neces-
satily rain MV ‘on the sight of the black clouds.
above 1n the sky, one infers the ramn to come, o1
seemng the nver m flood, one 1s aware that it has
ramned in the hills.’

CHC. has for $esavat ex  percertving the new
muddy water 1n a full flood 1n the river, one mfers
that the ramn has fallen 1 the hills. MV.: ‘having
tasted a few drops of water of the sea, we infer that
the remainder also 1s salty.

CHC. has for samanyato drsta ex - seeing the
mango trees with flowers blossomed in Patalipuia,
one infers that so also 1n Kosala MV ‘on the
sight of the mango tiees with floweis in a place,
one infers that the mango trees have blossomed 1n
the other places also. Or some person says that the
sky 1s bright. Some other person says that the
moon ought to have arisen. Thus 2 things go
together’, (Arthasangats)

CHC has for afidira ex. mon-perception of
things situated on the other shore MV ,... . of
Devadatta, Vispumitra and VYajfadatta though
they exist, etc

CHC. has fo1 samipya ex one does not see some-
thing that has entered the eye. MV .. .... col-
lyrium (kajjala).

CHC. has for manonavasthana ex. one does not
perceive the object before the eyes when he is
contemplating some other object. MV ‘one does

s
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not sce even the king walking (1n his fiont) when
his mind is unsteady.’

CHC. has for samanabhihara ex ‘some particulal
beans mixed upin the heaps, are hardly percei-
vable, being homogeneous’ MV : Mudgarasé: kuva-
laya  Gmalakamauktikakapotanikurumbe  ksiptam
samanam na upalabhyate.

CHC. has fo1 karanabhava ex. ‘the sprout of the
barley follows its own species’ MV. *‘Kodravas
come out from Kodiavas and the grams of rice
from the gramns of rice.

CHC. has for anjonyajanana ex. ‘three persons
dependmg upon one another execute one object,
etc. MV.: ‘alump of clay bewng shaped by the
potter produces the pot.’

Anyonyavrite CHC has for sativa ex. ‘alady of
the 1oyal family’, for rajas, ‘a man born in the
royal family’, for tamas * a huge black cloud’. MV,
has for sattva ex ‘some lady’, etc. Again in the
mtioductory to K 13, MV. gives 3 examples, viz.,
‘alady endowed with beauty and youth’, etc. for
sattva , ‘ a ksatuya lady’, for rajas, and ‘cloud!
fo1 tamas.

CHC has for upastambhaka ex. ‘a mad elephant’,
etc MV... a mad bull ’, etc.

CHC. Gunas ate contradictory to one another like
the fammlies of the enemies MV.: ‘ the enemies do
not peiform anything (in umion)’

CHC has fo1 karanagunatmakatva, ex. a cloth
made of thieads MYV. bitter flavour 1s produced
from a Dbitter mumba tree and the sweet flavour of
grapes fiom the sweet.

CHC. has for samanvaya ex ‘aplece of sandal
wood . MV.. bhiisana and otheis, etc,_
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CHC. has for sanghatapararthatva, ex. bed, seat
and others. (§ayana asanadi). MV.- sofa, chariot,
liouse and others

The mind 1s both cognising o1gan and motor organ,
CHC. 1llustrates thus a man is sometimes called a
performer of some duty and sometimes orator. MV. :
Devadatta, while among cowheids, performs the
duty of a cowherd and while among wrestlers,
performs the duty of a wrestle.

CHC. says: organs have each an individal function_
just as everyone has his own wife. MV.- the fun-
ction pecuhlia1 to each of the organs is similarto a
family woman.

CHC. says 3 internal oigans cause the external
organs to function just asa Ling does his people.
MV. 8 internal organs aie equal to masters and 10
external ones to seivants

Mind grasps a thing past, e. g. the king Mandhatar
(mm CHC.), Yudhisthira and Bhimasena (1n MV.), it
grasps a thing future, e g. God Kalk: (in MV.) and
the destiuction of people to come (1n CHC.)

CHC. Just as a tiee having apertures at the root
takes 11 food and grows, so also the food substance
getting 1nto (the body) through its way nourishes
the gioss body. MV - Just as a man supplies the
refreshing water to the vegetable garden through
one and the same way; so also the food substance
of mother enters the navel of the child.

CHC. 1llustrates the four-fold creation of ntellect,
viparyaya, etc by nairating an anecdote of a
teacher and 4 pupils. MV. narrates no such
anecdote, but sunply states. samsaya buddhir vipar-
yayas sthanur ayam puruso va 1t1, etc

Prakiti is most delicate. CHC. explains it by an
lustration of a man’s appreciation of one woman
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after another while MV does it by that of the
modesty of a daughetr-in-law.

Explanatory examples and illustrations found
only 1n CHC.

CHC. has for pramana an additional ex. ‘ cubit and

others (hastad:) measuie long and short’.

Aptavacana-yatha akro devendrah uttaravati, cf.
GB

. Aviweki-yatha gaus ca asva$ ca anekatmakau , cf.

GB

Piakiti, being single, cannot produce evolutes
CHC. has additional ex. ‘a man by himself cannot
give rise to a son’,

CHC adds as an explanatory ex to a verse quoted
‘1f the water 1s placed in golden vessel, 1t is very
sweet, etc’

One Purusa pervades many bodies, CHC. adds ex.
‘ the only one God, Visnu, etc ’

. The function of the mind is sankalpa. A man,eg.

having heard that in a certain place there is some
wealth and meal, murmurs in his mind, ‘I will go
there and get it’, cf. Tatlvasangrahaparjika (GOS)
p. 16

All the organs have a common function to perform
just as several men have a common maid-servant.

All the organs function themselves through the
mutual 1mpulsion and without the mtervention of
an instigator CHC explains this by an 1llustration
of certain brahmacarin in detail.

¢ No cold without water, no touch without wind, no
motion without ether’, cf. GB.

Causes, dhaima and others, by the influence of true
knowledge, produce no effects, future life; e.g. 1f
there be no umbrella, there would be no shadow
of 1t,
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IX. Exan.ples and illustrations found only in MV.

K. 2. 1.

2
K. 6. 3
K. 7. 4.
K. 8& 5
K 9 6
K12 7
K 14. 8.
K 16. 9.

10.
K.17. 11.
K.18. 12,
K.30. 13

Just as a pot of particular dimension 1s made of
clay of a particular dimenston, so the fruits of the
Vedic rites have an end, since they ate 1esults of the
Vedic saciifices, which are measured by a certamn
number of day-.

Purusa by his meie piesence 1s the cause of
Piakiti’s motion, just as a lodestone fof that of
1ron,

The same as 2

For atyantabhava MV. has an additional ex horn
of the hare, etc.

Piadhana is not perceived because of its subtlety,
like an atom.

For asad akaranat, MV. has the followng exs.
kiirmaromabhyah  patapravaranam  vandhyadu-
hatrbhrividasah $asavisanam khapuspam.
Anyonyajanana : just as Devadatta and Yajfiadatta
get to know each other, so 3 gunas existing m the
intellect, become aware of one another.

Pradhana does not exist, MV. adds, like a third
hand, horn of the hare and the play of eyebrows of
a barien woman’s daughter.

Samudayacca : MV  adds, ‘the streams of Ganges
constitute the Ganges’, cf GB

Salilavat MV adds ex the juice of the sugarcane
1s transfoimed nto sugar (guda), etc.’

Adhisthanat, ex. ‘a chariot bemng managed by a
driver, moves’, ¢f GB.

‘One Purusa petvades many bodies.” MV. adds ex,
‘ purusa 1s like the moon in the water’.

Though theie s sequence (krama) 1n the function-
ing of organs, 1t is too quick to be recognised ;
hence it 1s said to be simultaneous, yugapad. It 1s
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equal to the saying that a hundred of tender leaves
1s plerced at a tume by a pin

Ahankara also grasps things of 3 times, eg ,
‘I am, was and shall be master 1in this house’

The 1utellect makes Purusa, enjoy things like a
hetaera ; v footnote

12 organs piepate things neither for their own
sake, no1 fo1 the intellect, but for Purusa like maid-
servants 1 the house of a rich hetaeia , v. footnote.

MV illustrates fully the 3 aspects of the other 4
elements, wind, etc also GB 1illustiates the 3
aspects of the wind only

Bhavair adhwasitam  yatha tilgpatana-vastra-
vasanavat (szc)

T1ue knowledge is acquited eithe1 by self 1easoning
or by resoiting to a teacher or by a self-study of

Sankhya canon ‘This 1s made clear by an illustra-
tion , v footnote.

Linga and bhava arise simultaneously like the two
breasts of a girl

Puiusa suffers no more from 3 kinds of torments,
Pradhana being retited, e g., a water-cairier suffers
no more from cairying water when the pot is
1emoved,

MV intioduces an axiom in connection with the
natuie of relation between Pradhana and Purusa :
tat pradhanapuimsos stkhipicchavad ekapaksaciti an-
yayah

Piakrti, being perceived by Puiusa, retiies from

his vision like an immoral woman.

MV describing the 1elation of Pradhana and
Purusa adds yatha va vrddha-samyogad apatyam
na bhavatt prayojanabhavat.
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In the foregoing tables, we see that CHC. differs from MV.
in many respects, and thus 1 Table I there are about 17
cases (7, 8, 10, 11, 17, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 42, 44, 46, 54, 57
& 60) where CHC differs from MV. doctrinally and about 13
cases (17, 18, 19, 20, 21, 24, 30, 31, 37, 63, 70, 73 & 78) where the
passages are differentlv interpreted in CHC. From Table II. we
leain that in about 23 places CHC. and MV have something of
their own to add Tables III IV. and V. tell us that CHC. has
20 quotations and MV. has 55, of which only 11 citations a1
common while others are distinctive , and thus CHC. and MV.
differ 1n this respect also ‘Table VII. shows that one and the *
same point has been explamned with different examples in the
two commentaries ‘The last 2 tables tell us that one commen-
tary has some examples where the other has none In the
presence of these several deviations between the two commen-
taries, 1t is clear how futile 1t 15 to make any attempt to
identify them. We should not howeve: take these differences
as denying entirely the relationship between them, because as
Tables I. and VI show CHC and MV have also some affinities
with regard to explanatory examples, 1llustrations and modes of
expression The affinities are of such a nature that they
cannot be considered as accidental. It will not be unreasonable,
therefore, to suppose that one commentary borrowed such
matter from the othe1.

Now the question of priority of the two commentaries
naturally arises. Smce CHC. was translated by Paiamairtha
in 546 A. D, that period is to be taken as terminus ad quem
for it. The date of MV. is uncertain It cannot be placed in
a very ancient period, 1e., pre-Paramairtha one, because it
contains a quotation from Hastamalakastoira of éankaré’.chérya,
c. A.D. 800 and a few quotations from Bhagavatapurana,
Moreover the author of the Vitti explains the Sankhya
teaching in the light of Vedantic ideas; e. g, his conception of
Moksa is the same as that of Advaita Vedanta. This tendency
is found among the later writers such as Vijianabhiksu and
others, who take great pains to reconcile the two teachings of
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Sinkhya and Vedanta. Tt 1sclear thercfore, that MV. was
written 1n a petiod later than ¢ A.D 1000.' But 1t cannot be
brought down below 1350 A.D, because Gunaratnasiiri proba-
bly of that pertod, quotes MV as Mitharapranta 1 his com-
mentary on Saddarsanasamuccaya of Hatibhadra (B. I. p. 96)
It is, therefote, quite natutal that MV should have borrowed
matter from the origmal of CHC

Original of CHC.

Its existence in India t11l 1050 A.D. 1s pioved by Dr.
Takakusu fiom the fact that Alberuni, who after staying in
India for 13 years, wrote a detailed book called Indica on the
Religion, Philosophy, Science and ILaterature of India, gives
some details on Sankhya philosophy which agree with CHC.
i1 most of the mstances. Takakusu draws this conclusion
after carefully examining and comparing all the citations of
Alberuni and CHC, and thereby shows that these citations are
more m agreement with CHC, than with GB. Therefore, he
says (Intro. pp. 25, 35) that the Sankhya work from which
Alberuni draws his information on Sankhya philosophy, is
only CHC. and not GB Most of the Sankhya quotations of
Alberuni taken by Takakusu for comparison, are also found in
MV. The reason for this is not far to seek. It happens so
because MV. 1s more detailed and in a closer agreement with
CHC. than with GB The quotation which 1s not in favour of
his conclusion 1s that of a compaiison of the chariot conducted
by a driver, found ouly in GB. (ad vers. 17.) and not in CHC.
Yet Takakusu explains away this by saying that the compa-
rison is brief and the quotation is not sufficient to indicate what
the original 1s (p. 30). This compaiison 1s also met with 1n
MV, and Jaya. Hence 1t 1s certainly a genuine aund traditional
one 1n the Sankhya school, though 1t might have its ultimate
onigin in the Upamsads like Katha., Itis, therefore, possible

1, Weare told by Prof S Siiryaniriyana Sastr1 that the same datel1s
assigned to 1t by Prof. Umesh Miéra in a paper on “ Gaudapadabhasya and
Matharavittl ” contributed to the Sixth Sessiomr-ef,the All India Ortental
Conference, v, Jour.Orien Res Vol V,p 33,n 11
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that either Paramaitha left this comparison untianslated or GB

also was a source of information for Alberuniin this 1espect

T'he latter hypothesis 1s more plausible, since 1t 1s 1eported that
Alberuni himself mentions Gaudapada Again Alberunmi has
two lists of 8 kinds of divine beings In the fiist list the class
1v.is called ‘soma’ and in the second list-‘ pitaias’. GB has mn
both *soma’. CHC. gives in the first list ‘asuta’ and 1n the
second ‘yama’. Takakusu says that the introduction of ‘asma’
and ‘yama’ is perhaps due to Buddhistic mfluence MV.
the fitst place has ‘pitaras’ and in the second place ‘pitrya’.
Thus there is no complete agreement between Alberuni and *
MV. in this respect, and therefore the latter can hardly te
claimed to be the source of mnformation for the former

'he most favouiable evidence for the conclusion above re-
ferred to 1s the parable of SthanudarSana found in CHC,
ad ver. 46. 'The parable 1s introduced 1n connection with the
1llustration of 4 degrees of the intellect. The 2 veisions of the
parable as given by Paiamaitha and Alberum: ate generally
in closer agreement, though the latter has made some slight
modifications here and there, for in both versions the 4 degrees
of the intellect a1e represented by 4 pupils headed by a teacher,
the time of the event 1s early i the moining and the conversa-
tions between the pupils and the teacher aie almost the same
except 1n the case of the fourth pupil According to Alberuni
it is the teacher who attains the perfection, while 1n CHC. 1t 1s
the fourth pupil who attains it. The version of Albeiuniin this
respect may be regarded as an improvement over the Chinese
one ; otherwise the teacher in the paiable would stand uncon.
nected with the environments. GB. has no such parable, but
simply gives a detached example each for the 4 types of the
intellectual creation. MV. also fails to 1ecoid this parable as
has been pointed out 1n Table VII, 22 This 1sa strong point,
I think, to prove that MV. could not at all be the original of
CHC. 1 should like to point out here one more instance
Alberunt’s account which could Lle traced onmly to the CHC.
and not to MV. In connection with the comparison of the
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rain water the taste of which differs according to the recepts
acles that hold it Alberuni cites as an example the golden
vessel and earth, etc This examble of golden vessel, ete. is
found only in CHC. though the comparison of rain water 1s
gwen both by GB. and MV. From such close comcidences
between Alberuni’s quotations and CHC, we may say that the
Sankhya book which Alberuni teparts to have been composed
by the sage Kapila and quotes in his Indica, seems to 1epresent
the original of the Chinese tiarslation. Thus, 1t goes without
saying, that the ongmnal of CHC 1 all piobability was in
existence 11 India at least till the 11th century A.D.

We may strehgthen the conclusion from some othei
quarteis also Kumarlabhatta, c. A.D 750 in his Sloka-vartika,
Anumana 105, 11 speaking of Hetvabhasah, 1efeis to an 1ufer-
ence' with an example $ayana ads which is set forth by Sankhyas
to prove the existence of Purusa (v k. 17 sanghatapararthatvat).
Santaraksita also, in his Tattvasangraha, k. 807, refeis to this
inference with the example Sayyasanadi. Now this example
1s employed only 1n the CHC MYV. and GB. use as example
paryanka and othets, Again Kamalaéila 1 his commentary on
Tattvasangraha quotes S KK (9, 10, 11, and 15) and explains
them all and these explanations almost agree verbatim with
CHC. Moieover he describes the function of the mind with
an illustiation (v p 15) which 15 traceable only in CHC. (ad
k. 27) and gives in connection with upadanagrahana, another
1llustration which strikingly comncides with CHC and not with
GB. or MV. From these observations we may, with a greate1
degree of confidence, take fo1 granted that the onginal of CHC,
was 1 existence and known to the writeis above stated and that
that original could never be 1dentified with MV. This supposi-
tion will better explamn why the readings in KK. as cited by

1 ‘This inference, according to Dharmakiits (Nya@yabindu III, 90) 1s
referred to by Dinnaga himself under a viruddhahetu called istavighatakrt
It is not, however, probable that a person like Kumairila, who speaks geneially
on the first hand knowledge, should 1n the Slokavartika, have bhoirowed this
matier from Dinniga and the like sources This will be clear also from the
different ireatment of this inference by them (v Slokgv anumina, kk 1057
and Nyzyabindy IT1 90 & 91 with Tika)

D
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Bhattotpala, a native of Ujjayini, c. A, D. 1000, and Cakrapam
c. A. D, 1100, accord with that of CHC, (v. KK 27 and 36).

Authorship of CHC.

Next comes the question as to who 1s the author of this
original of CHC. Chinese and Japanese writets attribute
generally SK to I$vaiakrspa and the commentary to Bodhi-
sattva Vasubandhu and believe that the Bodhisattva wrote the
commentary when he took up the refutation of the ertoneous
doctrines of the Sankhya philosophy  Paramaitha, the
tianslator, mentions not a woid on the subject of the authorship
of CHC. So the tiadition ought to have come fiom another
source, viz, the woiks of K'oue-ki, a duect disciple of Hiuan-
tsang, who recorded many things in his works from the oral
tradition of his master. He, 1n his commentary on Viysiapts.
mat1atasiddhy, says ‘ There was a heretic master, Kapila by
name; (with face and hair red) Among his disciples, the
principal ones foimed 18 sects whose chief was Fa-li-cha
(Varsa, t.e, Varsagana), He went to the countiy of Karna.
suvaina' and held discussion with a Buddhist Master on the
theory that the woild begins with existence, but ends with
existence no more (le monde commence par exister, mais finit
par ne plus exister) claimed that the Buddhist was not equal to
the Sankhya follower, and composed a poem of 70 verses
expounding the doctrine of Samnkhya philosophy The king
favoured the teacher and piesented him gold. The work was
called Suvarnasaptatr to mdicate thereby the great fame it had
acquired. The part 1 prose 1s the work of Bodhisattva
Vasubandhu” (Intio pp 37-38).

But the account given by Paramartha in his life of Vasu-
bandhu 1s quite different. He says — “ Nine hundred years
after the passing away of Buddha there was a heretic P’in-cho-
ho-po so (Vindhyavasa) by name He was called so because

1. Identifled with Modein Burdwan, Buitbhum and Munshidabad districts
in Bengal, see Radhakumud Mukherjee, Asoka, p 15 and life of Hiuen tsang,
Beal's translation p 131
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he lived in that mountamn. There was a king of Nigas,|P’1-li.
cha-kia-na (Varsagana o1 Vaisagana) by name, living 1n a lake
under the tract of the Vindhya mountains (p 40) Vindhyavasa
went to meet Varsagana for studying the Sankhya doctrine.
Vimdhyavasa composed Sankhyagastra, and wentto Ayodhya,
where he held discussion with Buddhamitra, the teacher of
Vasubandhu on the subject of impeimanence (anityatva) and
defeated him. The king, Vikramaditya presented 3 lakhs of
gold to Vmndhyavasa ‘The latter jeturned to his grotto, died
and became a stone Vasubandhu was 1rritated and composed a
Sistra of 70 realities (Paramarthasaptats) refuting the Sankha-
sastra The king Vikramaditya, bemg pleased, awarded him
3 lakhs of gold ” (pp 48-49) In this account of Paramaitha
there 1s not found the tradition which attributes to Vasu-
bandhu, the commentaiy of SK It seems, therefore, that the
tradition given by Koue-ki1 did not exist in the time of
Paramartha, that 1s 1s not a very ancient one.

Then Takakusu, examining the authenticity of Para-
martha’s life of Vasubandhu and declaring that 1t contains
many real matters on the histoiical events mn the life of Vasu-
bandhu, draws the following conclusion Vindhyavisa was
certainly the compiler of Siankhyasastra, the substance of
which he received from his master, Varsagana or Varsigana
(Tak. wiites the second alternative foim as Vysagana, 1t s, I
think a misspelling ) This Sankhyasastra is a tieatise 1 verses
called Suwvarnasaptate according to Kouei-k1  That 1s the text
which was cariied- to China mm AD 546 and translated by
Paramaitha, The Chinese tianslation is called seng Z'ia-lun
(Sankhyasastra) or Kwn-tstche lun (Suvarnasaptatr) Now
we know the 70 verses of the Sastra are the work of Iévara-
krsna. We may, therefore, suppose that Vindhyavasa was
another name of Tévaralnsx}a, and that he wrote all at once
the verses and the commentary If we are authorised to go
to that extent and attribute the verses and commentary to
I¢varaktsna, we may understand the ease of the transition
between the verses and commentary of the Chinese text,



x¥xvi

Moreover the attack raised against Buddhistic dogma on the
verse 8 (Read 9) will be very natural on the pait of the pro-
moter of one hostile action. (p 58).

As to Virsagana, Takakusu fuither says that he 1s, 1 all
probability, the same Virsaganya mentioned in the Maha-
bharata, the author of the work fiom which there are two
quotations drawn 1n the Yogabhasye III, 52, aud in the
Sankhyatattvak, p. 447 Bul the 1eadiug Varsagana 1s to be
preserved for the following i1easons The Chinese origmal 1s
P’1-ly cha-kra-na 1n Paramartha’s life. (Jap Bi-ri-sha-ga-na) and
Fa-li-cha 1 K’ouer-ki (Jap Bat-ri-sha) which 1s translated as
“1aimn”. The fitst P's-ls-cha-kia-na will be better restored into
Varsagana (Tak. Vrsaganya), however, he may be 1dentified
with Varsagana or Varsaganya. The version of K’ouet-ki
says . the chief of one of the 18 sects of Sankhya called him-
self Fa-li-cha (1e., Varsa) who 1s translated as “ram”. His
paity 1s called “1aingroup ” we., Varsagana or Varsaganya,
K’oute-ki fuither makes the 1amn-group an author of the
Sankhyasastra and enemy of Vasubandhu. ‘Though his
etymology be inexact, he gives usa ghmpse of 1eality. The
Naga, living 1 a hut under the tract of Vindhya, the master
of Vindhyavésa, was called Varsigana. (Tak Vrysagana) or
Virsagana and his pupil or associate might have been a
Vaisaganya. And the fact will be something like this:
Varsaganya,1e, Vindhyavasa revised o1 re-wrote the Sankhya-
Sastra which 1s preserved i Chinese fo1 us and constituted by
SK. and 1ts Bhasya, and Vindhyavdsa was 1n reality Tévara-
krsna who belonged to the family of Kaudika and who was
abbieviator of the well-known book of Paficadikha, Sastitantra
The 1dentification of the names, Vindhyavisa and Varsaganya
resolved the difficulty contained in the woik of K’ouei-ki (pp.
58. 59)

Thus Takakusu identifies I§varakigna with Vindhyavisa
and Varsaganya, the pupil of Varsigaga or Viérsagana and
makes him the author of SK and the commentary thereon,
The opinion that the author of SK., and the cothmentary is one
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and the same, 1e., Ts’va1ai<1;sga 1s also supported by Prof. Keith
on the authoiity of Gunparatua’s passage in the commentary
on Saddarsanasamuccaya of Hanbhadra. The passage goes
thus —I§varakrsnah tu  pratumyatadhyavasiyah Srotradi-
samuttho’dhyaksem 1t praha Relying upon this prose passage
which looks like a direct quotation from I$varakrsna himself,
Keith supposes that Idvarakrsna might have written the
commentaty also, (v. BSOS III p. 554.) But he stiangely fails
sto pomt out any line similar to the passage in CHC. Since no
passage similar to the above one 1s found in CHC, 1t 1s clear
that the passage 1s not a direct quotation To say with Keith
that the original of CHC 1s maccurately preserved by the
translation of Paraméartha 1s an over-estimation of the fact.
Therefore the passage above referred to will not be a decisive
evidence to prove I$varakrsna’s authorship of the commentary.
If we go through the contents of CHC. catefully, we shall
certainly be convinced that the author of SK. and that of the
commentary could not be one and the same person Nor 1s it
possible to attribute 1t to Paiamartha, because, 1f 1t were the
case, he or his pupils would in all probability have recorded 1t,

Now 1t 1s repoited that the Anuyogadvarasiitra, a Jain
work not later than about 450 A.D, mentions a Mathara as
one of the Sankhya works. Gunaratna also mentions, along
with the logical treatises on Sankhya philosophy, a Mathare-
bhasya which may be the same as Mathara above refeired to.
From this we need not necessarily conclude that he mentions
the Bhagya on a peisonal knowledge of it. He might have
copied what other ancient works like the Anuyogadvarasiira
had recorded. But this much is certain that the Matharavytts
as printed now 1s known to him, since he quotes a verse (hasa
piba, etc.) from the Vitt1 (v p. 53) which he names ¢ Mathara-
pranta’,! ¢ Mathara’s traditional corner’, not ‘ Matharabhasya',

1 The word pranta 1s givenby A A Macdonell two meanings, 'end
(enta) and  corner’ (kona) of which the latter semse 1s appropriote heie
Accordingly the word Mathara 1s to be taken ending in some faddhita suffix
meaning something peirtaiming to Mathara dcirya, 1e, ‘Mathara’s tradition
1, therefore, translate Magharaps @nta as Mathara’s tiaditional cornes,
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(Mathara’s actual commentay)’ Just after this verse he, with
this introductory, $astrantare’ pyuktam, cites also a well known
verse (Pafcaviméati-tativajna, etc), which 1s found 1n CHC,,
in a place coiresponding to that of the verse in MV. It
is not, howeve, certain that he meant the original of CHC.
by Sastrantara, because the verse (Paficavimsat, ete.) 1s also
found in all the Sankhya works We may at any 1ate take for
granted that he makes a clear distinction between Mathara-
bhasya and Matharapranta, a distinction which 1s important
and suggestive.

Prof Keith contends that the Mathara or Matharabhasya
mentioned in the above two woiks 1s not a commentary on
SK., but on Sastitantia, because Gunaiatna speaks of 1t as
Sastitantroddhararipam Matharabhasyam  Strictly speaking,
Sastitantroddhararipa need not be construed along with
Matharabhasya Fach woik is taken there as an 1indepen-
dent logical tieatise om Sankhya philosophy (Sankhyanam
tarka granthah) No1 can stress be placed upon the order of the
wolks mentioned therein If we understand with XKeith, that
the Bhéasya 1s a commentary on Sastitanira, because 1t 1s men-
tioned there just after the Sastifantra and just befoie the San-
khyasaptatr, we shall have to place Gaudapada after Tattva-
kaumudr, 1e, Vacaspati Misra in date and Etreyatantra, Le.,
Carakasamhita after Gaudapada So this passage will not
serve as a conclusive pioof for the contention of Keith. But
reading the ‘Bhasya’ together with Sastitantroddhara, as
Keith suggests,-a reading which 1s cettainly a better one, theie
is a good deal of plausibility 1n saying that the Bhasyais a
commentary on SK. Idvaiakrsna himself 1s ciedited to have
abridged the Sastitantra m his SK. and the difference between
the two, says the last verse, consists 1n that the former contains
parables and polemical discussions, while the latter is bereft of
them. If a commentary supplies portions of Sastitantra,
parables, etc, which aie said to be omitted in SK., it desetves
certainly the appellation ‘ Sastitantroddhararipa’ With this
accords better also the fact that CHC. dewviates from the text
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of SK and later Sankhya works in some cardinal points and
so it seems 1n that respect to follow some earlier works like
Sastitantra. In such a case we are no doubt entitled to
consider CHC. as representing an eailier perlod of development
in Sankhya philosophy To make this point clear I will quote
one or two 1nstances.

I have already pointed out in Table I. that the system of
deriving 16 evolutes adopted in CHC, 1s quite different from
that of SK. thus-—the latter sets forth expressly in KK 22, 25
that 11 organs and 5 fine elements proceed from the ahankara
and 5 gross elements from 5 fine elements, while the former
commenting on KK 3, 8, 10, 15, 56, 59 and €8 derives them all
from the 5 fine elements, despite the fact that CHC goes with-
out offending the text, KK 22, 25, 27 and 36 It seems that up
to the time of I$varakisna and sometimes later also the system
of deiiving the evolutes was unsettled , because his contempor-
aneous and some earlier and later works give quite different
accounts of the system) The commentary on the Sataéatra of
Vasu 200 A D fo1 example speaking of the doctiine of Kapila
gives the sequence of the evolutes in thisorder ....... From
ahankara arise 5 subtle elements, from them 5 material ele-
ments and from them the 11 organs (v Tacct’s translation,p 20,
GOS, XLIX) Manimekalar (about 500 A D) adopts another
scheme according to which from the Mahat anse etheir, mind
and 1individuation, from ether, wind, fiom wind fite, from
fire water and fiom water earth. From these 5 elements
arise 5 organs of cognition, ear, etc. with their qualities, sound,
etc, and from the above mentioned arise 5 oigans of action,
tongue, etc. (v. Appendix Il below. The epic, Mahabharata
on the other hand, presents two distinct schemes one of
which derives 11 organs, individuation and intellect from
nature, while the other adopts the order thus: from the
unevolved 1s produced the great self, fiom 1t individuation from
it the five elements and 11 organs are produced and from the
fomer on the one hand, the qualities of sound, etc. are produced
and on the other 5 vital airs (v, Keith+ Sankhya philosophy,
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p. 41). Thus we see that 4 o1 5 schemes of derivation of the
evolutes were current during the periods prior to and also per-
haps later than I¢varakisna

Another equally impoitant item in which CHC in all
probability repiesents an earlier stage of the system 1s the con-
ception of the subtle body. SK. gives no clear idea of1t.
Reading K. 39 together with KK. 22, 24 and 25, we may,
however, form an 1dea that it consists of 18 prineiples, intellects
mdividuation, 11 organs and 5 fine elements, and all the com-
mentators explain to this effect except perhaps GB But CHC.
takes1t to comprise only 7 principles, intellect, individuation and
5 fine elements—a conception for which I find no corroborative
evidence anywhete other than GB which seems to agree with
CHC., in this respect. Apait fiom this there are also some othe1
valuable matters in CHC. such as 6 types of contemplation and
8 preliminaries to acquire the true wisdom, etc., which are not
known to have paiallels 1n the other commentailes It 1s not
therefore improbable that these facts should have their origin
in some very ancient works like Sastitanira

It 1s said in Table I, 8, that the defimition of perception
given by CHC. almost agrees with N. Sutra I, 1, 4, except 1n
the case of avyapadesya for which CHC. has aprakasita or
anadhigata, a pont 1 which the author of CHC. expresses his
own opinion as in other points, despite a suitable explanation
of perception defined in K. 5 by the author of SK. As for
inference, 1t 1s as usual, divided into 3 typés, piirvavat, desavat,
samanyato drsta, as we find in the N Sutra I, 1,5 Two
interpretations of these terms are suggested in Vatsydyana’s
Bhasya. The first interpretation 1n which the terms piurvavat,
etc. ate understood with possessive suffix, (matub) runs thus —
the piirvavat is where an inference takes place, of the effect to
come through the cause, e g, from the sight of clouds we infer
the rain to come, sesavat where an inference arses of the cause
past, through the effect - e.g seeng the river swollen we mnfer
the ram past in the hills, and the samanyato drsta applies
where an inference happens of something, which is neither
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the causc nor the effect through something which is also neither
the cause nor the effect, e g., fiom seeing the colour of a Kapittha
fruit, we infer 1t has also taste’ The second interpretation 1s
made in considering the terms, piirvavat, etc ., as having com-
parative suffix (vat:) CHC. gives no explanation of the
mference, purvavat, etc., but simply saying that the nference s
capable of distinguishing the three inferable objects (effect,
cause and something neither the cause nor effect) and (their)
periods (future, past and present), has, for 8 types of inference,
3 examples of which the first two agree with that of
Viatsydyana above mentioned’. We may gather from these
examples that its conception of purvavat, etc, is no other than
that found in the fiist interpretation given by Vitsyayana.
With regard to Samanyatodrsta, CHC. does not agree with
Vatsyayana. For this type of infeience CHC. has the
example . on the sight of the trees with flowers blossoming 1n
the city of Patalipura, we infer a similar state of affanis n
Kosala, but Vatsydyana gives as example the inference of the
sun’s motion. Thus according to CHC Samanyato drsta covers
the subject- which 1s not visible (paroksa) , while 1n Vitsyayana
it has a supersensuous (atindriya) object. I therefore very much
doubt whethet the Bhisya of Vatsydyana could have been the
source of CHC. for information regaiding the inference,
purvavat and Sesavat If we read the N, Siitia I, 1, 4, along
with the Sutias II, 1, 37 and 38, we aite certainly justified mn
surmising that the author of N Siitras had understood the
terms, $esavat, etc, in a manner similar to that given in N,
Bhisya, as the first interpretation So Vatsyayana seems to
have recoided what Siitrakara meant as the first interpretation,
and not giving his own opinion on the subject. Ifsuch was

1, This example 1s taken from the NyayamaT)ari of Jayantabhatta
Vitsydyana citesthe ex thus Becausethe sunis now perceived in a place
different from one 1n which he was seen before, we 1nfer, therefore, that he
has motion as1s the case with Devadatta But Jayanta Bhatta criticising
this ex says that thisis virtually a $esavat inference, v NyiyamaTjari, ed
Vizianag S S, p 131

2 Dr H Ui from this agreement of CHC and Vitsyiyanabhisya, opines
that the former follows the latter , v Vaiegika philosophy. p 88.

E
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the case, it is unlikely that CHC. followed the N, Bhasya in
that respect, nor can we find any ancient logical treatises such
as Upayahrdaya, Tsing-mu’s commentary, etc,, where we may
tiace the unique set of 3 examples as met with in CHC. (v
Tucci : Buddhist texts on logic, Introduction, G S O, XLIX).
It 1s most likely therefoie that CHC follows in this respect also
some source of 1ts own, viz., some work of Sankhya origin
like Sastitantra’.

SUMMARY.

Having made these observations we may not be far from
truth in declaring the fact that the text and CHC. were
not written by one and the same person and that the original
of CHC may be the same Matharabhisya mentioned in the
Jaina works, which is not however to be confounded with MV.
known as Matharapranta in Gunaratna’s commentary.
According to Takakusu, Paramartha has not translated any
work of his contemporaries, and all the works carried by
him to China are earlier than A.D. 500 Moreover 1f we
are right 1n 1dentifying the original of CHC with Mathara-
bhasya mentioned 1n the Anruyogadvarasutra not later than
about 450 A D and if we allow a century or so for the
commentary to become popular so as to be quoted in that
Siitra, the commentary would be placed somewhere neax
350 A. D This date will ceitainly be in consonance with
that of Iévaiakispa, about A D. 300, who is said by Para-
martha to be an older contemporary of Vasubandhu whose
date 1s fixed by N. Per1 at about 320 A.D (v. BEFEO, XI,
311, )

1 This my hypothests is happily corroborated by the evidence of
Jayamangalz, a commentary on SK which refers this triple classification of
inference to Sasfitantra as noticed by M Hiriyanna (v Jour Or Reas Mad.
IIL, 2,p 107,n 3) Though there 1s no clear proof etther in CHC or 1n the
Bhasya of Vatsyayana to show that the orginal of CHC 1s older than the
Bhasya, there1s an 1indication 1n the latter to make us believe that Tsvarak;sna
was prior to Vatsydyana in date, cp Bhasya, caritGrthat@ visesa it cet, ad
111, 2, 68 with SK 68b caritarthatvat, etc
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I should like to mention one more point here, We must
accept on the authority of Paiamartha that I$varakrsya com-
posed 70 verses only and not a single verse less ormiole, because
1t 1s stated 1 the Iife of Vasubandhu that Vasubandhu wrote a
wotrk called Paramarthasaptats of 70 veises 1n imitation of,
and for the express purpose of refuting the Suvarnasaptatr 1 ¢,
SK. Omitting the verse 63 which is not translated by
Paramartha and the verse 71 which CHC. attributes to some
wise man, we have exactly 70 vetses in SK ‘The verse 71
also ought to have been embodied 1n SK. before 1t was carried
to China n 546 A D asthe verse has been tianslated mto
Chinese and explained in CHC From the contents of the
verse we may guess that the author of the verse must have a
personal knowledge of Sastifantra and therefore that he 1s
likely the same person as the commentator himself This
hypothesis will certainly strengthen the statements made

previously in connection with the explanation of Sastitanirod-
dhararipa.

Now 1 feel reluctantly compelled to contradict the theory'
of the late Lokamanya B G. Tilak who held that there ought
to have been in existence one veise after the verse 61 of SK
and constructed that missing verse from the obsetvations made
m GB. and MV. in explaining K 61 @& SFAEL WA 43
HCOT gar%, etc. And he said that that veise was omitted, but
the explanatoiy portion of it was tacked on to its previous
verse This change, was intioduced by some commentator
who was anxious to interpret SK. with Vedantic views. He
also said that this change must have taken place before SK.
was rendered into Chmese A careful perusal of the whole
text of CHC. will convince every one that nowhere 1ts author
explains any line of SK. in the light of Vedantic views, and
as previously remarked 1t is MV. later than 1000 A.C. (v, p
XXX, above), not even GB that does so. So there had been
no incentive of any kind on the pait of the author of CHC. the

1, See his paper on ‘‘A Missing Verse in the Sankhya Kankas' 1n the
“ Sanskrit Research ', Vol I, part 2, pp 107—117,
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carliest of all commeuntators to drop the alleged verse Again
all allusions to other systems of thought such as [$varakarana-
vada etc are made in CHC in a quite different context, 7 e, 1n
upholding the coirectness of the Sankhya view of Pususakar-
valya attainable only by Prakrtipurusabhedadaréana, not in the
context of eiucidating the Sukumarataratva of Prakiti as GB
and MV. do Prakrt1 1s stated in CHC. to be Sukumaratara 1n
compatison with other Tattvas, but not with other causes of
the world, such as Tévaia, Kila, etc as i GB and MV. It 1s
therefore absolutely out of question to suppose with B G Tilak
that CHC, lends support to the theory of a verse being dropped
after the verse 61 of SK.
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explamed at length in MV, p 4. Dr Takakusu reports that a
Japanese Commentator Fuju has explained thus: ‘ Les moyens
ordinaires, medicine, etc. étant de ce monde, participent de la
douleur, e’est pourquoi 1l est dit: par des moyens de douleur on
détruit les douleurs’. Takakusu further remarks that this

explanation 1s a forced one and that the word duhkha is a
mustake of the copyist.
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F =AU L N

W SE | AR SEEEIEIRE QguEEIE, A BN
T WIEEE | 99 3T § TR | oF SRaeAasE
%% A | SR Ay R st | s B AR |

AU QAT AN SNRREEM 3 |
th e, FoEEd: g gftem w1 g

SUHE |
‘TEIEAE ¥ At |
TETT: HA SAHEAFIT AT | R ||

o7, TEIREAEE: SlfGEREgE: |
TR gRa: e, SRpERRREE, ||

T AT SHHARAIROH AN | e
gfie 3 SRIAITE FEU WY [FUE R |
oFaER 331 SgHEE SwEd | @ Fa G gen

1 Read ‘pu-jan’ for ‘ pu-wu’ as Takakusu suggests

2 Yuan and Ming eds read (% for &H

3 Rgveda VIII 48, & This hymn 1s also found in
Taittiriya Samhitad 111 5 with a shightly different reading

4 Read ‘ju’ ‘as’ for ‘ju’ ‘you’ (Takakusu).



) REU RN

A T | B TR | (o) aRgR | ads a1
T @ a9 a1 A g S A |
3T TR @l KR s vem |l gfd |
TR |

"o R W | e |

[t qaist] s, & A &fF s meata amraieamg g |
- IS Y 3

TR FAEIA:, <A FeAgaaEft | o ey st
AR | SRR | () gt A a1 |

o [zrai)sgas Rl o8 39

Flos GAdIEle F@ & gawn 1| 2f |
aaT o A R A AR | o e | (3) SRR
TN AEERE g fed | el die Fen §NE I

1 Di Takak compares this with Rgveda I, 163, 13:

STIRTIH  FeqTCHd vl el AN | o 2o §oaat f arwa
seE argd A | )
Compare also with Taittiriya Brahmana III. 6 6

A AN A, | o G | o S a. | g a9 |

2 This 1s a part translation of the verse cited 1 GB.
and MV.—

wE T Figea aR aeese | s aer smgt agiviat |l

In the Chinese text as printed now, there 1s no punctuation
to indicate the end of the quotation.

3 So read thiee eds But the text reads ‘TFAIRE =Y
Three eds. reading supported 1n Nanking ed.

4, 1lit. slfac
5. This verse is cited 1n GB. with a slightly different
teading SERI-REEENTT 2w 9 W 1 ete.



aieaafaTsTEl y

a5 faey | g esid Sgw zg ;R | TR fe: |
T o, [ER] F, A w um A 2 A8 ajgwfEmawE]
T |

W) g | 391 I 5 DA | U | WiEeMegRa:
sefefy | A 5 ¥ o Wwd | wiphwRgfy R
foqran | e [1245,c 3] TS | () TEAEE: () @
afas. (3) Bag () =g’ (W) @wm. | @ @-
SATET: 1 W I | o/ 8T FA & | SUWE | “SAHEAD-
SRR | 59T, TEFEEN. U9 awa [l og
gl w0 o "Era = | U @G A | gEki-
FAAM, | A% WM IR | § 5O | s RRIiRRT-
A0 7 3f: 9 89 T eeaRTar gy wall | s aE awr |

afRieeR 79 aaEy a9 |
w8 gvdr el Al geaw qw G | = | 2o
R e | F AEEREEaIem g [ SIWE |
1. ut s

2. 'This phrase 1s explained in all commentaries that the
‘ lawless means’ (ﬁ:efa‘rmq) 1s secured by virtue of the diseri-
minating knowledge of vyakia, avyakia and purusa ‘This
‘means’, accoiding to STK, 1s sattvapurusanyatapratyaya-
saksatkara According to Jayait 1s lattvajniana. But GB. treats
the phrase as an argument to maintain the superiority of the
‘means’ It i1s superior because 1t discriminates vyakta,
avyakia and purusa.

3. This verse, being rendered literally, may read thus:
g erfimii[acnty] Sy | enagard @1 9 (or AR)GERT o fE, Sy
gue a1, goud 9 @99 | This verse is agamn cited below ad verse
37, where the last line reads &3 g &2 |



] Eﬁﬂ‘c‘{fﬁ:

YEAF TG FEEE TPagaa: ay |

Trewwe FER 7 wE fER e 3
O ATHFEE: TR Jhaa Fwas |

Mg R @ e 9 g G )

TedEd gavedl | RGO e
< FENEEN  SMEFAFISN AW @9d | AfEEd: SERETE |
TEMEEI: U q-AIEO, TaT Y SEad GEeas | we SemEd
A 2fd faEfs: | e Sedif w1 sEs R wee Sum 3l
foEfd: | v FwEr SR s | o SR e
# fGmew | wEeml Cgfeain = swrEEdfl s | [@E
SA-AOHIER]  AdFeaE  SHAAI  FEd:  AEgeeeeAr gt
HUfFeaE S | @ Tl gEad BEeeE | G BER
@l | AERIRETRETN  SdiwEgd et SEike-
FACEA0 A= ZAT e S AT, SFAGIEHAE
PR @ | geW 9 wERfEkEh | s el seag | g
@R " SR AR AEEEEE: | eEd iR q -
A e 1030

W g | T [FEEAH) T W HA O T |
2 i & [REeeeRs | 9 JeRaR 8 a6 T o
1 < | SEEE |

1 Three eds read = THFEAMT T for qEa-wmiN

2.  According to the classical Sankhya the 11 organs are
products of vaikrta-ahankara. But CHC. heie and below ad
verses 8, 10, 15, 56 and 68 states that they come from the 5
fine elements Commenting on K. 22 1t, however, says that 16
categories, 11 organs and 5 fine elements come from ahankara
in accordance with the text, so also on KK. 26. 27 and 36.




SRt RrEC | 9

TEAGHIANTEAS qNmgead |
B e Rty gt e
Oh: TERTAHIGEFE SO T |
o JAIT PR waRiy: s [’ 1
AT [1246) e BREYG sl wfe | (1) @R
(R) FGANA (3) AR | 28 AR, SRR (]
T JERIEIREEAN A e, gegea g8 T |
SEAM TN TR | dfeR (2) W (R) TWEA (3)
AT =l | e samd: TEEEEEHOTRA ARRE | A
JREARREAT | a9 W STERI(7) | (e ] Sergeerer

1. 1lit. ofag.  Candrika reads S for 32
2. Lt TEFAE Anaikantika bemmg equivalent to vyabhi-
carin, I have taken 1t as gvyabhicarin

3. lit. 9gN Sandeha is said to be an ubhayakotika, hence
asandigdha.

4. Cf Nyayasiitra I, 1. 4, and the definition of
pramana m STK {p 119) aEMRIMETIaREa Y Tl |

5 Cf. Nyayasiitra T 1, 5.

6 1Lt I

7. Chmese* per yu-tan yueh Dr H Ui of Japan in a
letter to me comments on these characters pez, north, northern.
yu, 1s cortectly yu (R 192) The latter yu is a popular character.
yueh tepresents usually va- (sometimes-vat, var-, etc) See
Nangio, Nos 34, 150, 555 (Singalo vada) and 774 Yu tan va
may be Uttara-vatr Per1s added because the dipa is 1n noith-
ern part of Sumeiu.”” He further says that he 1s not yet quite
sure whether Uttargvati was really used in ancient Indian
works or mnot, but the above 3 characters cannot be the
transliteration of Uttara-kuru as Dr Takakusu supposed.



< @'ﬂalﬂ‘élﬁf:

TR | A QRN | S JeE TUAE, |

AN eI EE(EE:] |
AURASTS A 9 TG, | &

QAR FERe g | deERE el S
[waad] o il g afeial | SwEIR A
AT | AR R | W sk
adeeTe | Ry wemtefiwEEltf | s i
S | SR A, SR Rreafl | S
dan Rigrem: [ e Rt g g e

W o | S ffEEmEon | e | SIEE |

TR 78 AfrmgameTad |
ARFeEEFfaEag 1«

o7, AT Twegan it T |
RmfolRgas, sagfuaasg=d |

e TR | e FedsEREE Sl | A
U TS SAR | SEREEEE, | g S, B 28
TawE, | oA R SRRl ) (2) @ (R) TR R) 8-
TR Rl | wefed S ermrRgERl fitee s
aferars Rleaewm, mwgArweR | 3 R
TR “eg SEE, gfewe [afER] ) @ A

1. This verse is quoted both 1n MV and GB.

Q. wolqfy, GvE, @wE, SReW, Ufaer, @@ These are six
praminas. See MV and GB.

3  Jaya reads @<

4, Cf. Nyayabhisya ad 1.1, 5.

5. Three eds. omit 3.




kIRt ]

0¥ 9 2y SHERTEE R gEeIRid | e A aeeRl s
g = SR AsRER SRR | mwﬁq‘?ﬁﬁf% | o
r’ésf%ama%ﬁ q g figen | fosavegf: aeR | sk
QEEEEESE g | A S AgAl 9 SR d9w s
aea 11 W ||
. W UE | fAfrARE | (66 B9 WE R S
R'fg dor | SR |
ATATaE TR et Fifeg e |
TR TS eEEETRa sy | & U
O, TR ERAEEHrEIol SEa freat |
AGHAIGHHIRTRE, ITEIHE, 22 I
aEE S | ARG ST 2 THER | (3]
TERTEN, FA e PR 2 S e | Rl
FEift (2) @@ () g (3) WeRif fmmg | g% Fe |
By geEIE FEOT 4 Rgafa | o SRR SRR |
TEER: AW TEAR g | JeR0 Tl afdaed | FEal-
RfFRT WEE | @ gEsl ameR TEee fe
aft egaAnat FeaEdisiiE: | a1 [EEAmar AT, S -
AEEER | 9 TR S STER”] S &

1. Ibld.’ T omatted
2 1it. I,

8. Jaya reads SR% for 5. Chinese translation also
seems to read Ffs, and ¥ for &3
4 Chinese ‘mo’ result, karye. Sung and Yuan eds, read

¢ wei’ not, thus giving a negative sentence ‘ FEQRI LM
which is inappropriate here.
2



2o ﬁal[ﬁgﬂﬁ:

W o | SEOTEN A & | oREER | 39 R
Bl S TR | ST | AR SORAMmEE ST |
F SEfEEn | @EE Rk

SR R A REIGEIREERIEI
A TE T AR |1 |
Ch The same.

FIh A Gal TegAIAfdgUedTRie: | aul d -
qeEeied: | FficaEgueEa: | gu e e eEE: |
sfaaaaEgTelen: | A afREl TeEEy Aewy | AIsEer-
AEguelE: | A sEeEART: [Radd] B Qe |
ReEgeed: | 2 GNARTER(RATE:] T g
AT | IR | AU TSN aRd Ity AR |
sfivracguefes: | a4 GAET " WEE 1 R | Al
ferEgwes: | 2 ARERd A ensdE,  gRied |
TR Tl FGAMIIRE: | SEamh aegAi wgdl sigeeea: |
(3) AFERRRfEd: | A HR AN [F81) q 36, q&1 WeH
e | () THAAERGIRIE: | F91 T S A ST |
(3) TREWERITER: | a1 O ewa(aE] 9 w2, @8 M)
T T | (8) CiMERgEe: | 9l aERE g RREY @
T | W@ FRACEE: GaHEAEEIesa: | qWg ags Wl
STEAIET A &, AEeTEE g | R g || o )

R AE | AR RN AveRd | graml a9 A
AAT | T | ORISR | R FRO |
A SERAf |

Lo lit. ogRae Rt




AieEa e 29

R ISR RIEE LI Bl IR G e ol
TEEIE a9 w yFREEr aeuE |l < |

o1, TER: AerrEed, T FRUHIESEE 3 |
meRlly | @ mEREeE ae ||

TEE:  QgEEveE, q  FREdessweRh | 2f |
M 39 AT | Qe [1:49, ¢, 3] 1 FHR[wAVE:]
@y | q SEFEl | 43 i RRe gdE agle
TRHETTEAAIT | W STE | A A | afE gEa
I | o0 | ¥ e T TEd | EE S
AR TEEAFEEREER PR | W) A7 | G, | Se |
TR a1 FEG | FFIHEEEId | WEd SEEN | RS-
SR | oEeE: Sew [REN] SuEed | wERi @ e
TR | T TF R R | ERel ewesi | s
B (o) mafEl () TEhesal | 9 e 5 gageE |
wh: fgaen: g [fg) few | [ weos 8 sided
feum | 2fq vl T Ay | SER HEERE TR 1 < |l

oid TeBm: | AR R FEsan, e wEEl (w0 6,
IaEq SRfEd, guEs | WS | SRR sfuREE |
Fiueraml i gfiver) warft et | gl | 33k st w@
TR T &ER | g | g e gRed gd Safa q
3 Af | 2 | Rl (R SwEr | awdiEd | S e
TUSA: | WASIINH(AT] WOAW: | FEIE: AT YA A |

1, Three eds. read T HFROTWERTSST T

9. Paramirtha leaves untianslated ‘a#Feaguerd’ of
the karika and also seems to read I F for a= FH.

3. Kle-ts¢ TFHsw?



2R GEURK(SE

7 I | EEa B | ARk | el aa ReseE
afg a3 | o g e ) oW qanesf « Reafi | @@
e e | #we wf%a, @@ gem sn deEl 3R
e o fesfifd a el | aEETEERITE |

(fRifvzs S | @ #_T1 @ T | & | TEIFHagRE-
WA | 9 d aefa | @i | [@e] dwgee | (a8 |
9 I | (@1 | 9gE: | AeugRawAr aved 4 fbgT |)

R SFHAT T | BT AR | AT G FRO
F13 feeafafd wmFRot sEREl | FF wEErE |

DR AU AL PHUCERBEIG B
T TFTRUNE, BRI G |1 &

Oh. FEEFONE, ATAIIEIIN, SaARER |
THE THIFN FHOWGEE FAWREE, Gehpg=ad ||

(1) emEEEEi | @k & ewa: & A fgalo A
RiFanamaed | @ F0 93y | 99 Redens degn: | a #@-

1. This example 1s given 1n MV 1n connection with the
refutation of the opinion of [d]jivakas who maintain that the
effect 1s both existent and non-existent 1n the cause Dr Takak.
in a foot note, relymng upon the commentary on the Satadistra
(translated 1n 608 A D and not mncluded 1n the editions of the
Chinese Tiipitaka) tells us that the opinion refeiied to here as
that of Sikyas, ought to be that of Rsabhas. Cf H. Ui-
Vaisesika Philosophy p 54, n. 3, where a similar view is
recorded as that of the Jadtiputras

2. This 1s a note by Paramiartha himself. (Takak.)

3. Chinese text reads yeh chth. ‘Three eds. hsueh,
bhranta. 1 have preferred the latter reading.



SISt ] 23

[1247] #@ IR | a1 A | WA OF TR RS |
oAl R T FESERAN | (R) SEPRIRFSERR | A w-
G 9 | AT afeARgaEN a9l RS A § g A
WHR: | FAST @ JgHifa | Ak e 9 @ | 3@ a o
TR | FRATE ST FA TN TR | (3) Foem-
WA | 7 w0 w6 ) 93 w8 S999RIT | gNANTEE-
FEI GIEARAET: | AR, JEd 23 FEEf |
(3) T TEEEG | 20 T Gawon  JRoer (2]
TRNAENE @ | 9 g guEgataed 92 avd YA | oI e T
FAA FEENE | ¥R TI FEERRAR JEd | (W) FOMTEE Fo-
AR | A FR FEAE EAREE, | A s
FARATERR | FTaeHEH, | SEER F1 BRUEET @ | g9 af
TFAMEEG: GG | AR, S awEY | SR
Fafe FROL FE AR | O ZoAd | A AT ERO FY -
fafd =

SR o R 39 T SRR | e
e |
FAEE ey afkaRaEee foey |
T WA 0 [aiaasawy |l 2o |l
o} TgRIFEEREIEH At RFT |
AFEFHIHG Waw I, () SEaiE )

Ibid. ST@ 1s omitted.

Ct. Tattvas pafj. p 19 (Gos)
Three eds add T JUESRT .
Ibid &N omitted

Ibid. 99 omitted.

o W o



22 gavaf:

(7) BgARf | wEaf ougesrd @ egaa | @ R aam
T 24: | WEFEERE 3G | SRER: TEaE & | WA
sFamReTa<ami 808: | H9FFg 9 a1 | SARISTNAER | 3| I
Aeafid | (R) dM@ERR | FEER T | SOEER, -
fam | ofa BRer (1) abrREEERE (R) gomEE-
R | AEEREN R A qEEe [FaAE] SrEREeEeta
7N ARV, SRS | deerEe s @il s
g TR Y S | TEeE SRR A |
SEFW HEIT ST | A, T A | 9 36 FegrEEE | A
g, | FomEdaaE | () deR | el wmE | qikge
A | SEFRISAT | WAA=AFNT TZIEAT [1247 ¢, 2.] QEROT-
A | (2) Al | wmge 8% gsamaid R 3 e |
AERIE FHI 7 aoN | A T | SRR | (1) afEfld |
TERIEFA “AERERIRAY el ganadl aawE gan,
Fmeafd afEal Ty et 9 ) a9 T e | @REEEE-
G | (s) forfld | weaRfsen: W 9l Feeeq @ A-
W | 25 RN | A9 dRElEIR Y @9 i
giaTaIiE AqevWE | TEHEF B9 S | wEFl Qe | q
T S | e | () el | vl w e |
ST AR | A g A9 | eEn, e | (<)
Aifsaffd | o agA aaaia: | MEER werwita: | o
Il sEgraiEie | ErEraRNeRE: a9 e |

1. Ting-chu literally means ‘ to cease’.
2, nt. SETEEC

3 ht. WIAAT

4, lit. SvE



LIRS 2y

AN MY | RGO, | () WoRal | FERiR: S
TR FHSETAAR, | a9 R a5 7w | q au

TEH, | FRUR WAAAMEG, | 39T FHEE FR0 aehleaesall-
Ly
g AEafegw || 2o |

S SeAfEEEE | SEREE AR R |
PRI A awemSaT sEeaiy |
SR QT T Afsadasat T QR 11 22 1)

cp BruwEss ) . l
[T] q9W =g TeUd, TAF GEaeEeia: ||

qreed wiee | [qe) S Pl | e R | s
Wit agq AeFES N IEUSwRREE | el 6 taTEe-
FARIGACRION, | s ety sreareh foqoifafe Sy | isker swon-
SRR | 3o FUAGA: FOR: | FEERE TR AH
forqot o | R | qaFEGA, S e 2 srmmaa
A | (R) FRA | e o g RS A aEa | ae -
ATAFFRAR | A a9 0T HEE | 59 (R aneaat
2 e we | () FE e | i o ey
v ey | Faad aur | gEEREEEE | (8) aFeEii |
ealfk = 1247, ¢. 3] WATERT AHRONGENTT | 791 wwEn TrE
qeq: TE: dfed | [GET] e fRisue | an s ae-

1. Read ‘shu’ for ‘wer’ (Takak)
9 1it gAg TEE.
8. 1it TUN Sy, QUT WET T qe

4, TREEE—MV, TEREE.  GB. WeIHT—Jaya. TSH—
STK.



88 @ﬂ!flﬂﬂf%l:

gETT FERUNENTT | SeEth SR | (w) el | e
G GEg @R AT R | e [Eesr | e faie
g SNGE: | AU SRl | SIReeeRE SeReead | AR
gau: | (‘8) TEadff |wd) WM s geiif | SR 5ag |
SEER: TR0 S | AR | 3 e T 2
I QR | A, EEewEwE 5 | el
7S AR | TET ST | SRRl -
Rodaaft | oY SewEwE | e
WA | W I% Seleda IR | AR, 9 -
a1l 99 |l

R AR | FwHAIEE PURE | 28 e o AT |
AR I |

rerfifyETeER: TR |
ERIRIEEEepseaiEpcenie o RN

1. This number 1s according to thiee eds The text
reads ¥ or &

2. MV and GB. commenting on tathd ca puman, say
that purusa is akin to pradhana in respect of its bemg different
from wvyakia on the 9 items enumerated in the verse 10
including amnekatva In other words Purusa, like Pradhana 1s
one Thisis quite contiary to the text since the manifoldness of
Purusa is maintained in the K. 18 Cmc is, therefore,
right in saying that Purusa 1s reverse to the similarities
mentioned in K. 11 and to the dissimilarities mentioned 1n
K 10 excepting anekatve. This point 1s noticed by STK.
and Jaya ‘The theory of oneness of the Nature and mani-
foldness of the Spint is referred to in the Upayahrdaya
pe 7 (GOS.)



LR Ek (R ER | g\

Ch: fdifa
ﬁmﬂ ﬁgvm I

q“raq’if%ﬁmamw fd | o<d wwew @ e goe | f
Gl | wEshfiTe | s Bme e | 2l @ wna
TR | sttt 3 | 341':655( AT U | S HFE
rmr?mféwfr | T S FA F @R | eean: FRI AT wg
| 26 R S | SRR T -
gat gfd | ¥ ewifteuer | Qe gl | (o) SRAf-
Wafy | aeameRy el S | 7o ser, giRiReEe-
FEAEl | @ I@edq gwaawdl el | 2 SRR
gafEn: Femlen Smeely | o9 Shedig o SRTER |
79 GFE ARl TEEN @i 9Ee 9 SER A 22 | (R)
TR | W QO TR aTREEuEE | 390
frardt s FheFEATAR | () SRR | %E-
facea weiaEl AR | TR TR SR | R
WG S | T T g6 GRS JIEEES ZAR |
d WEEIGE YUl WERHEEA: Gl SWRRROT A0 |
(2) slFmgafa | axa(1242] FRIESE foE, fIg aRE
faga | @ FERae g, Fareg quan fMgeq | @ aaish
FIETaA (B, FaTrEeE R J9sH M ArawgH |

WAl YR g g g @ |
I GREAEEIRGR an I=ad || 26 |

1. Read ‘2’ for * szu’ (Takak)

2  Read ‘huan’ fo1r ‘ huan’ (Takak).

3 Po-so = M (Takak) This verse is cited 1n MV.
and GB &1 9w (gsor{aRT— Jaya.

Chinese 1eads #Tq TIT AL T G [HYTH, | TG
qaa fl%?ﬁm I




9 gavEaf:

(1) ‘ol | W A T R FARa | A
wgee!l giEemiel | 99 GRS | e &u
AgEE N R[N | E mTRge | (94 a9et e
3% SFEME | EARTEUEGEA | SR Al saai g
TG, W qanEEeE AeaeanE R waka |
FHAT AATT | 30 SRR AW | S
AR Sl A Rl (ageRE awi | a9 e
saiEel g9 Rl AR OREEd | INEE AR |
TEE st e g e ol el Sl )
REANTEEEIT | @ R A% SR | e
WO | o A YERRER, IR Tl | gggead s
Ao | ™ @ e | a1 |WE S |9
AEF T FOME.  FEREAR | o | Y g
qrAIRER AE | SRETAASASSE | WEEl SR |
a9 FiEAR. WREW @ 79 Rgew Ty feea e A sRfes
g | o A el (9] degsan @ieeE | e
SR | A A oY s afgen aReeERe e
ART | ZEERAASAANH, | T SRR g 0l ¢ |

fereftq qonAT &0 |

A< IY TRIHATYEIT 99T T )
% TORRHT qW: TSR 36 11 93 1)

I.  STK and Candrikd do not treat anyonyavriti as a
separate function of gunas MV. GB. and CHC. all agree
ane another in explaming this function to some extent

2. Three eds. read =T,




Tt (Rt e i) &3

Ch : 87 TEIFRFTIME & ITPFAFAGAN T, |
A TEAUTFSANTNY, SEIvEfEEgEAnT: ||

a0 TgIRRERSAMENT | v g5 | YERE SE-
F | o GRAARANY | ORageRse aanitaEt S SEe
fipmnaﬁ%r Wi | 8] 7T ORI | & SUTTEEe-
TYUHEER | SuEREgeE STl | 3 A R
WEA: G PR SMEY | IeRd, 9 AY:
(1248 ¢ 2] &1 F%E T | G e HaEeaEasia W@ |
A1 el GUUW S&e 3f | qF JesseRuimefid | qem
TRFE:, [qaT) TR ¢ | et [a0) oo Rvasmomei |
q37 A 9 U SR 2 | W oWIE | Al IO oRewfaRs:
fomgead | T IR FAFT | T | GO GO WERFEEST: |
[qd] TR, ZTREH I e | @ o
Rt gt & | s R e were [ e o) @gsad |
YeAEaee: R | denl, wfEeafieen |
freer: uare: gendl oy Faf | a3 Qon @t fegwTER s
it FART Il 23 1l

W e | 0F AR G | [qe] sy W |
WA T Aesd . Auvd afigq | sERwl =
T | STSRAEE |

aRRFnRy: Rgerrmatemmmg |
FROAIAFRTE AN R 11 28 1l

1 Read ‘wer’ for ‘ché’ 1 confirmity with the com-
mentary. (Takak).
2. Read ‘lu’ for i’ (Takak).




Qe gAEE(:
oh. SRR fgy SpnfgwEEE |
FIAN: FROIFTERE [ | “eash fagd |
afyaaty: fog 2R | oFEEEa: = 9 Fagage o
fogn waash fafa ) @ feaeda | grgeenmRi |
ot wfeaEd o S g sasT adifd g |
T, | NN | ARERR oA | [dar] ResERR,
TEd | FafEEtEw, a1 e zf Jae | R Bew ggen | @ awme
I | AR gwr SR, a9 Gvad e | AR R, AR
AW, A A&, | T ST SEd | AR g @ u e
= adifd | d&1 d 9 A maEsf aedifd gEa | e
T | fAEAsHE, | FREkEEhE a8l #1599 | i |
Fu1 FIRREEA[ 2], a3 ARG W @ARfE | 9T T g |
egue) S | FF FOTAE | FRERY 7 7 AR | F8-
o FONEEgE  [@dsew @effl | dhsfwa @
FRT AR FOWIRIEERT | ¥ FOUGIE. U | § &
PrRm agmrodngeRl | aur enEl R eme Ried |
FEl G JEdSEwS o wA i |1 98 |

W WE | O A Fg N | G871 agE FERE |
g s B 1 (12480 3] TN TERAE Qe | w9 g
grifi | s | fmdl sweaRanE 1 gER | AR o wen
gRaml AR | aw wElA | ¥ A 9 TEEd el )

AT TRAT TSR 73N |

TR ARG RIS A€ |] 0y |)

1. or mniawEm, ete.

3. ut. % AT FMER Here milaprakrts = trasgunya,
hence mulaprakytrorvaryita. < trargunyavivaryita.




Sl Casie] 2
o, fwRsidmi aoftmora aweEar afReE:] e |
FRUFHAINIG, SR ||

afig w1 %9 TEq | fewder  aofewai
SRS, U5t GhgR | dgig TNRIOREEEE | 391 3l
AINATARIvE aREsaaiATT 92 36 | 99 931 A% [ewR- |
[aeT] =2: uRfewuRanT 1 @ | 929 9w || A g g
IREBFEOT | qEN SO SRR | 9T gegieeds
wfgsd | g sawREisht | 1y iy (=aw) weal o
uffETaainR | [aq) aRiFea e agRe, whseEr;,
T GHEIT, RIS, 6 wETa | (] saelid waftam
zeaEite: | 2f EWrEAT TEEARE e SaReEeEE |
Ay SEFRET, SARMERUNEAE B | geEgaa |
AUEMEEERT | A SRAEEt | a0y aEel Tl
S R | U1 Al | weaey el SyvmanE @ |
AURFEIEN J o 89 SRR | S I i |
gfe[a] TE | A 9 TR WAl | | o SEdd | A Fe
grafm{FOTR TEARE Y | A WR WY | g
afes el AfeE el | a9 o wse Tgg
FRRIZAI | J91 FWAM | Fw@d J6N. | 37w\ g
fagafa 1 &1 9 afw: @E@n | aisd: qame | afEE:] s
JOT WEERENR | FROFEEATRN | S SROSEEEE

1 gt =i R

it Ggq=AEIoT 93,
Read ‘p1’ fo1r ‘szu’ (Takak).
Jqr FAMEZ —G B ong—M V
Ming ed. reads SIaFfHT
lit. Tgs WY WAk | a7 ST A |

oo o



R gavraaty:

T | A g FR0M | SRIRE FRE | o 99 Sedsi-
qRO GE: | 9 g GRS | S HROERIGNET | SRgaREeE |
TN WER R FE | TEEE T SR s wRo
femeift | quefe s SoewaenRi | FEfa
FRONRH, Afid T9F a2 JOAG | FawAtd | R
I agd IR eraf ARG | dewwe @l SEisheE ¢
TR TSR waey B R | aEeRE
e B [1249) S | gg e G (fEfEEE) |
TH TR | GEAES  AREMEARIEAY AR W6 | T
afy A | GErisA 9 WA | Fege | FfEieeRe G-
g UG | ST ST SR | (] qEmRga e
=fEE 0 vt
W E | Al wewfE | [Aaf) q sRd sERg g
fegEEEa | 791 UF T8 99 SARE 9 AN | TR 98
SRG T | q TEEE | SEATWE |
FROAET=Th Taad C0d: T |
TRUA: AfSed ARSRGITERTE | 28 1)
O], T TEAAFOE , R O GEREr S i |
TR Sl SRERgrERER, ||
FAh  AGIAATERA | E [OUGHAR, U S
FR@Y: | TR 0 F G (B | 981 EEE 9 @ |

1 Here MV GB. and CHE all agree with one another
substantially except in the matte1 of drstanta used for saman-
vaya. According to STK. this verse is directed against Nai-
yiyikas and Vais’esikas who hold the view that vyakie, effect,
earth, etc. comes from vyakia, atoms.




St 3
s @feq O o, [681] TR TE SAeg q e
IS | T YUTREHEA] 596 STeefed 3 | 40 aEee=E ggEan: w
SepIfed | @ @ SO A RERITEE, I Sl | e | Bl
s fgfer® | () oo,z gefest gl | () stione,
A HENGS: 9F | RS O TR SRS SEe 39 |
SR | OROTA: R | 9 s GOl | e e
qa W | A A femidesfe @i | R AR | 9
FO, A IgEY FA TG TFA | ey gOREE, w6
fafs &% 93q ) R sw@] 1 8| | AgeeERg
giem: | eimre 921 2R | F3FERmErE | S B it
W | wAeE | aleetad shwuiEeE |

fiemRERE 5@ g A |
TARE TR 9% SRR |

I FUMEE adq | dgarsfamg | A oiEET S
ufefrmged @ A wEfd, d ®9 | q faR s

1 Three eds read %@ for =am

2. it 5T =W, da SdEW.

3  This example 1s taken by MV along with parina-
matah Jaya, like CHC. takes it along with the following word.
GB takes the whole of second line as 1eferiing to the single
1dea that the evolution wvaries, like water, according to the
particular basis of each guna But MV 1 explaming prati-
pratr,. wvisesat, resorts to the same example, water again,
According to 1t saliavat, therefore, 's to be construed both
along with the preceding and following words

4 So Three eds Other eds read WM 9% I9%
[CELEEIEE

5 In the Chinese this is m metrical form. In MV,
andGB. it is 1n prose




EX’] ﬁﬁ“‘fﬂﬂﬁ:

7 sn] | EERERETEe (o] e | & e
fRred | ol W 931 gEAgEhd | ageY o e | s
Fg Ag TR | e @R faied | sfdmea:
w3] &2 | Al Y 99 QUi 93 O | ASEmEErat
g fagm. | RS mE @ SmEeEd | 149, (. oJam-
g AR 1| 2% I ’

qelaHafea, | SOgHT T8 SATGAEM: | IR SHFEEEA: |
9 W, FEsefy srrtafmaEae |

AFTARE FAsIR ARty |
TEAISRA AFAHTTA 7954 1 29 |

Oh- FEARESRANE HEeEEREE |

AGHERRRA{ T T [F A 2a At
TERISEI ||

(y) agReEEEf | 7 amErEs AT T s
N ARG | R e oE 3 waE o
wfiEr | @ genstagen @alas. | i . agEwsEd |
ok B 99 e w1 wgwE: W 2R | A sgaEEa:t age
T €. A T FREN: | e IR | gyl JEikegml-
B | 1 FEIAN | THIFEERT 3E AN | o XE A €. |
[feg] whirae wdis=adiag | 999 @ 9 | @3 SEErsRa-
TR (R) RoReERl | e R e
AR | 797

1 g4 R, Jaya  TERHRROET —MV. wEa— GB.
PFEARETRET— STK.




Al eaaaicRa=IE E

fapiEat® mm:m?a:‘r T |
I g1 9 afgeerae 9 A | gk

TeeHAREg =S e g 1 (3) wfmEfRi | R
el genshifel | § AR | AR A e
TR | @8 4 W8d | AN SEeed | JEMEEd BN o
S | 3| qewEEsfe g s (2) SRR
FT Sk TGY U WSH T T Sl AR | weal
T EASTENN e wfiaer ae Aem(RE)E | S
sfagea el | (1) Fa@[et oRAR | AR demena | -
aiEsr AGURN FRIF @ @R A U FEEeg e
I |

1 Verse 11 above
2 This quotation 1s given both in MV GB.

3, MV. reading kawvalyarthapravriteh interpiets that
there is purusa because pradhana acts for kawvalya, 1solation.
Although GB follows closely MV. 1n this verse, 1t however
inte1prets the phrase differently  yatah sarvo vedvan avidvamsca
samsarasantanaksyayamicchatr Jaya agrees with MV STK
explamns 1t 1n a manner similal to that of CHC.: Sastranam
maharsinam dwyalocananam, etc.

We find a Sastra of this type actually quoted m CHC,

Besides the arguments of the veise CHC puts forth
additional arguments to prove beyond doubt the existence of
Atman, which (arguments) we find neither i1n MV. nor 1n
GB. and others.

4



2§ gavaER:

g [gd] SgE 95 o QWA |
Y zuiAsEEl fead=set || 2 |
g Sgupmi | FRaE [aa] | o SMA SEsafis
A wWEASEl |l anem o, SgeEwla | @l
qRIREEE geAl AOTRRREEE SRl A TeRd @ A,
W TR | a9 @9 | 9 9O e | RS SR
SEFA St | Rt Smaee |
(1949, ¢, 3] AR IO Fo:, CHATY G, ¥ |

qY=INE @ [T YA CEREEeEee: ||

A el it AT gesEEE |

IFRas . fage) St |1 e

1 This citation 1s probably based on the verse cited 1n
the Yagdastilaka Campi of Somadevasiirin VI, Sec. 5

AT TR @l A T He o |
TAGGE T2 TEEA W |

qen
Aty BRI ITEaE R |
I FRIATS 7@ ST A )

This last verse seems to be from Manusmrt1 VI 36. with
slightly different readings.

2. Cp N. Siitra, TWREE TRHFNA 1L 1, 4 with Bhasya,
Vartika and T1ka.

3, Text ‘fu’ ‘lord’, W Three eds. read ¢ tang’ ‘ought
to be.

4  First verse, cp. Manu, VI 76:
AR TG ArE P |
g, e o gt |
Second verse, cp. Ibid, 80-81,



IRt e | W

T AN | o4 7 Foq | FACINARTERN A
A | ZAEA NSRRI T a9 |

W W | 6T F agEdg Sees eay [Sal aEids:
Te: | g FG T gl | o R e |
wRE | O o @l AR | sPeemeEE | o
A GANFA | 1 [AeE: efufEued gawaT el e |
T TSR AW = 2k e whaeEd.
T | AR fe el | aeeen gme o | aaEd |
Ted: I6T: | afEdl 9uE v Jensh | weNE gEd | st
fagmfa |

SEUEHRTAT ARGy |

geTaEe g duwfEesmEE | 2¢ 1)
Ch. SR qﬁ%qmagmgﬁw& |

dRpARERTEEEE feT

SR afoFERi | AR e | &g o
SEAH B SE | 99w Rl R @ swe w0
g © TaeEE w | E R FRERE . e g
afdferegon: (@] | GO ggd: ge &6 | R [aR] g
wF, THE BEt wdsh R | wedenElY SR Sw: g

1. So Thiee eds. Other eds read Wi ().

2  afesE —MV. AiREeRaTETE, — G B,
g, -— Jaya.

€ Chinese, sheng = S, SR o1 S,




3¢ Ao

gt | e wor aRkEEg | w9, oERe afti @ish
A §: | WSTT AHTFRINLAN B G | FRAawaa
T T|E TN g0 | B YpaRiem ) AR o o
SquAAlEEET B | 3T R AR I SRE | eR JaE
gdl = | ffde: fet g 9| giewwd g™ | woE
Ted UHEE, @livEn 94 an At (7] | @R aE Ye
[ 9g] S% vl T TR AhmeR(gEla RoEsh o
SEESA | G SR ST e gE 3R || Q< |

W AR | A G | (e gem wdl a1 ok afd |
Igq ¥ @ I | FFemERa | AW R |l gen
el ge AMESfd gET: ®OQ | Ggdl 9ERd Y omaR |
FifeR[1250] F&f TeT: FAM | GO G | SEEEE |
TeN: R | F i | eEar ek |

T FuEn g aigerer e |
FaF A ggemEaEA 1) 99 |

O} FHERGEGAEE, o iR ffsd |
daed A FE[EAER [WHA |

IR | EREEgE % ge SaEiEE.
FFRANEAT | dguaeauiEwmiard, Swawar | e Jom
F | o 950 | ® 9% | % EeeE 20 |
T | e | | i diee ReE | e S1gan |

1. MV. explamming janmamarana of this K. gives an
altetnative explanation (apare punah, etc.) which 1s found m

CHC. GB. and otheirs. But CHC. agiees in other respects
with MV. Both of them leave unexplaned ayugapatpravriti




AR REETEAl 28,

TRmE s aw | Yeeml | sERfEar ¥R R
T e, e | At | oy g |
gRafEFEITaT eIty [gem)] | 0% Ees  wEe
wFa fedt A agefd [fRg) e walt | qn s
GREFETEOEE | haeRd Te9 wAfd QAR |
FFAIEAA | SRR o S, EEg=d |
AZANREEYG=AT 4 ®9d | 9 [ FAtd zEERd @S |
g 76T | § TMHISEA @ARAsT &g ) 0= )

W AR | FEEA IeT, DISHEE RN 4R AcaEii |
offvie gfgfeaif sftree a1 asfearfy fiseaa w&fE | ol
T QI FA AT | T G e | [Agfies] -
AAGTEE qFAEE | A TASEAaEr FAG | a8 get Fal
figaq | [q Wafed] WwEEIEE  OREAMR | SEGHEE
N w@l | APEEEE |

ARG AT YAAEET T |
UFIEASY 9T FAT WIILNA: 1 Ro )

¢, @ T FETEANESAERAE ] |
Ruerdeaiggria: ®da [ |

S I TEEETER | I wEe FE6 | g
A A FOR | SO EAguRkE gAEr] | 7

1. So Three eds. Other eus omit ‘T&’

?  =taojen. So GB. MV. has bhtksu and gives this
ex. 1n explaining both saksitva and kawalya GB, hike CHC
cites the ex 1n connection with madhyasthya. According
to MV. kawvalya hete means ‘an mmpaitial arbitrator’,




30 gavEE:

TR gAshEr g3 9, afed 4gw WA | ad @ -
YAl SOk 39 IAIEEEE, | o SHAATER-
T i | [7E] % AN SeERRE T w4 o | and
qaEeR: | PAUEsEEREE e [wadf | adEmEsRd
FIGTA | [1950, ¢ 2] T FEGEM HaERETEe gt |
IR =g R Ash @8 gy g | IO &8 T AEH
SR | a1 TS FAgAg: IFEERaEd 3. w4 1 o |

R WE | TEATN A S9N IR | APA SR |

TETET Z3AM FAE T qAT T |
TR §ATEEEa: W 1 R

Ch. TEERIERl, T taRd |
(A, TSR ||

RN | [ T %AY % [l e
ZERR | o T TR §Z9d | SR SEsAO |
(R "] o Al T H9e: JRGRRIREE | a
d3ed R | g8 wRTER @gSN | AW U gEIn
wgEd M e e g W gesf usn e | O
¥ I g | o egeE wANisYERfes | @ wEE-
el SgREall | TeRE qTA qaME 2aH ageEwE |

1. InthisK MV GB and CHC agice m all respects
including the illustiation of thieves and that of jar ’

2, hun-ku. Sothieeeds Other eds 1ead yin-ku
3, GB omuits this ex



SISEEIRSRIR | R
Wk | [ e dtgad oef g e o
fafest s | [@R1) TR afeed: TR Siftege aeRIEEEE, |
e GRIESHRAA: AT GE 2E: | T§RESe | FRAM |
e FAAEH, | W W@ A TG AR 39 aaEs | & I
o 9 SOEEA | WE Sifieg AMeRmaEEe: sendt T |
[FI@-1Saqq) qaa e afE | o AEl Ag IR | & W
TPl 340 | 2R | T E) g R [ R, |
@ dainsTaRE fe. | T 9 A [elfeeRd wE 9
AR | FA [E. JIFRRMEE @ A @ | Sl
W FAed 3l TSR | SRS o | e S
g 9 PR GTSIR | o @A F GNR | ad -
JEREERITRGS S9afd | q SaMgeTERa wRalf geld 1Y |l

W A | G AF GG | 9 @ I R
AR |

FEET TNSEEREAETE T |
TR TCTRRGERA: FIYATE || R

¢, TEQ: FAU SE WEF, [0] FEER (@] feww: |
ez G @ [FRIfoT], A wEEaie s ||

1. This anecdote 1s cited both in MV and GB., but
with some differences ‘The traveller’s destination in MV is
Pataliputra CHC. agrees with GB. to some extent, Both of
them mnarrate that the blind and lame go along with a
company of travellers; while according to MV only the blind
was tiavelling, and bemng separated from his own companions
and wandering here and there met with a lame man accidentally,

2. (?) = So-tsai




R ﬂﬂ‘ﬁﬂﬂﬁ

gE: KAV T 3 | QR s ar (1250, ¢ 3] A
I TAEE CAEES | AR AU GEY | 93 SEea, Ak
(o] o WG | SRAWe, WEwEd | meie  afe
qraftel gt afdel o= aearE | 9 e da i | T 98
Affret oY | Aar wEisESR P | SEE g I
A T O AEEY | AAISEERE NeEE STy | Niews I
qETEI  SERRia gt wa s | el
GERERAT:, I T e a | Saa%-
SOt o IR | ERfregE: 5= AR |
W NTTH: SEENTI | W % FgM [d9-] IR [a9:]
fea =i | o gk afq wEamei] T =9 SEe |
(@] FRENREFERAERISE | SR BIgEE T |
FRARNRIE ST | WaAEE,  SPHEaae | -
PRI TR | wERERger, AW s e
AW AT AT || IR ||

1 wzfy wed aa a@= agaes A8 w9 — MV and GB.
TER S FROH, Ao QO g, SSTEAR T SERTRIE - Jaya

2 w3 ol ww aff et R @l awd e =
frormd gt wa - MV WA gl sEd aft i g s
'FQ%’«IT- - GB HEFL?[&' Afd I STy gy af‘gqq%;n — Jaya.

5 @ Wi d3d 99 @R ofeR awa—MY
GB gives the same onutting the last #EFR AYIAI(?) FIEH —
qiﬁllr——ﬂjaya

4, Read ‘wu’ fo1 ‘hsiang’ (Takak)

5. See note 2 on p 6 above

6 According to MV. these gross elements come from
their respective fine elements adding to its own quality, other
qualities of the previous fine elements each. Jaya and STK,
follow the same,
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W WE | AU g% | FEF RReauE: |
HEATHE |

AT TrEHAT T R ey |
ANEFIIFE ARG || 23 |

Ol SR R SH S R St |
AT wu, AW awed ||

S AT 3 | Y AT | AT W o
e 2 | St gfremEE oY | GeEE O wEEER |
# AEEEIE: | SEN oWW arfael | oafrEme amef )
afew s aga @A I R el | o feegon |
e | (@] oam ) () sEW, (R) CEHEEER:,
R) e, (2) SENMREE: (W) WEE: | e
aft w1 (f) aRE, R) waw, () wwEEE, (°) T@-
[1951)d, (w) smem | [gf] el @ o

1  According to MV. and GB the 5 yamas are ahumsz,
satya, asteya, brahmacarya and aparigraha and 5 niyamas.
s auca, santosa, tapas ‘svadhyaya and is’varapranidhana. MV.
defines each of them. This is from Yogasiitra, so says GB.
(Patatijale bhihitah). Among the 5 yamas of CHC. No. 1
may be coriesponding to niyama, santose of MV. and GB.
No. 2 to is varapvanidhana, No 3 to $auca, and No. 4 to tapas.
Among the 5 niyamas of CHC. the first four are the same as
the first four yamas of MV. and GB  Dr. Takakusu remarks
here that the adoiation of God, the 5th niyama of GB. 1s very
improbable for the atheistic system of Sankhya, and that
therefore the Chinese enumeration has greater chances of
being original than that of GB.

2. or WWET
5




39 0 g

Hd 99 I | AW IR | AR SewreEsd EER e
B | ‘amgR vy w|ER (1) Ren, ) s,
(@) ®@, (v) AR (1) 87 (8) few | @i Wy
A Commed | avraEE Bagetralwfe. | oam-
TAa ARE AT | AEFREER A wEd | W |
TEMrEE W G TR SRS
WA, T wTERERY BRET W wm smdeeN e
TEEEAR | U R A Wy e | ae® TERRe e |
AR | AR aretgfhesi | anaamE-
9% (] W A | dEEE NE o | SR
AR FAd | ARTEATAN W Fal | et | el |
(2) ‘el smmmEEdEER: | () s w-
awafe: | (3) [Afewl] orwmz omealed | (9) wif:
ABger: | () (ST 0T SR AR | (8) (]
1. O A R T A R — MV,
2. GB. adds U™ <FEAEEERTEIO 7 |

3. Thiee eds 1ead =TI,

4 MV enumerates the supernatwal poweis thus,
anwman, laghvman, gariman, mahiman, praptr prakamya, 1é1tva:
vasitva and yatrakamavesayitva which make the total 9, and
defines none of them GB, enumerates the same omitting
gariman and defines them all Jaya also omits garwman and
gives the last as yatrakamava$ayitva, avasayitva meaning ava-
sthaywva STK 1ncludes both garuman and kamavasayitva. 1n
the list

The statement of STK yacca kamavasdyitvam, sz
satyasankalpata, leads ome to suspect whether he meant to
bring 1t under any of the last 3 powers. We may amend the
text yacca kamavasayitva as yacca yatra kama. Vyisa in his
Yogabhasya III 45, gives 8 powers omitting gariman.
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AN FEEEEEEE | () [aRE]  SuRdsEE,
(o aammEERTEERD Y | (<) FmmEetE, aga
IAES FRT AT T gfem. | @ W e afew-
FEU | HEgEE Ag el aieEfy | f e e Ea-
TR, TR IgA YU, S | 38 e | e
gmadfl | wikegefeer (2) e (R) WEH
(3) Wi (8) b | N AR wAimEIE: | TE
FAN AfkawlE F@m amars Swie afy e 9gsd | aq
TEMEE | AREREeST a9 || R3 1|

2] growafane] gEeve: |1

1 Here we find 1 the body of the text a long note
added by the editors of the Kao-li-edition upon which the
present edition of Suvainasaptati Sastra (Chiese translation)
1s based. See foot-note 1 on p. 1345 Chin Trip, Vol. 54, Dr.
H. Ui wiites in his letter to me to the effect that the first part
of the note 1s an extract from the Kae-yuan-lu. It may be
translated thus. According to Kae-yuan-lu (Nanjo's No. 1485)
another name [of the Suvarnasaptats Sastia] is Sankhya Sastra.
It 1s called [erther 8 fasciculi] or 2 fasciculi

The above named Sastra was composed by the Sage
Kapila, a Tirthika. Tt explamns 25 principles (tattvas), and
[therefore] it 1s called Number-science It is the same Kapila
Sastra mentioned [occasionally] in the Sfitias [of the Buddhists],

Again the two catelogues Chan-fan and Ner-tien lu mention
(1it. have) Suvarpasaptati, 3 fase. among the translations
by Paramartha and the Sankhya Sist1a 3 fase. too. The
mentionmg (o1 enumerating) of the two catalogues 1s mcorrect.
Dr. H. Ui was kind enough to tell me that the two catalogues
mentioned in the note above as Chan-fun and Net tien-lu
are the Li-ta1-sdn-pao-e1, compiled by Fie-chan-fan and the Ta-
than nei-tien-lu complied by Tao-suen respectively (Nanjio's
Nos, 1504 and 1483).




35 gaaat:

[1251, c. 2] [o1] Gauaafm[&] ‘seamars: |
W AE | T SEENe B | aRdewE |

AFAAISITREEIER: Taq T |
O3 TREIHREHAETRAT | % |l

The second half of the note which is added by the editois
of Kao-li-edition themselvss may be translated.

«This Sastra and Vaidesika Dadapadartha Sastra areinot
Buddha's teachings.

Among the schools of Tiithikas the Sankhya and Vaidesika
are supeilor With a view to make one who (wishes to) learn
widely and refute fully (every) incoirect view and reveal the
truth (of Buddhism) know munutely the doctiine of schools
other than (Buddhism) translations (of these two works) were
issued. In order to pirevent to be lost and not to preach, (these
two works) were admitted into the Canon”. It is to be noted
that the Vaisestka Dasapadartha mentioned above is the same
work translated by Dr. H. U1 under the title ¢ Vaisesika philoso-
phy’. The term Sankhya 1n the first half of the above note is
tianslhiterated as seng-chig. Ui says this is incorrect’. It is
usually Sangha. The correct transliteration is seng-chieh, so 1n
the Kas-yuan-lu.

1. Three eds add : SfuFITE-

2. So MV. GB. reads mn the second line ; THREEAT 10T, T4
. 7gF4a. STK. and Jaya read similarly with the modification
a=I(1)7=%. Bhattotpala 1eads like MV. with the modification
UFadmETaH, (See. Sankhyakirika ed. by S. S. S Sastri, 1935.
Appendix). Paramartha seems to read the last word ‘@<=
qar=E:’.  But this ieading is certainly incortect according to
STK. which explains that eva 1n the verse is intended to
exclude an evolution from ahankara of other than the two
varieties of amndriya and five tanmatras.
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on EsRsimm szl @ [mda] |
() wFETE g (R) SRR ARIATEERA |

EERshAR 2] | ReSRE T | W W R,
A9 TR, 79 & W @ 9 T 9 g B g sEs
AR | FIGEe: @ [(FEda) 3 | FeEEERiiEe fww:
mAd | w ERE () wrEmE e () aiaeE Wl
TUEFH | CHEEAT ST A SRR 1) 2

SEEROIEET | CRERFE | R W o |
AEANTEE |

IFF CHREE: TI0q AFTRE |
ARS8 TRGESTEETY || [y |l

Ch CHIEEE: GiRE IFAREENEEAS |
AT FAd doEEyd Fmad ||

TR AR SEEESHERTd I | g6 AR,
a3 EER Sl | e SfrEQ | asssie Caras: |
It SE A [4] 38R | o IFAISEER CHERCEANINEAN |
T O | A EEgele SgTERIAgE SRR |
AR WIREHN Tgead | IAeEmeE-Ae: a2/ |

1. Three eds. add &g

2. ht. EAGEA

3. According to MV. and GB. ahankara becomes satt-
vika when the guna, [sattve is prominent mn it and other
gunas, rajas and tamas are suboidinate, tamasa when tamas
is prominent and other 2 gunas subordnate, and r@jase when
rajas 1s prominent and other 2 gunas subordinate,




3¢ Eﬂfﬁﬂﬂfﬁ.

M ™ SFweEd, W RSREWEAR | aeRed afEr |
ATEEREIAE | wd WA q@E wm[d) a8k | SERER
TEAARITAEAR | o TS GEwElage | e
THESAI | OFEIE TR | 2R | 9Ef @ oeees, @
SRER wld | Gvgoedl afemEfy | dszsR (1251, ¢ 3)
UG | o A [q0] RN AW SEeEty | GRESR
SGEEAN | R sEmemedf Rzl | ekes-
JpfFIsEsR  FammEeETREEREl S R | FaNad |
do: wfRE fiEm. | aiRew: SEEEEE ﬁé’d | [
HEEN  FE UERAFEENOEAR | wad ScevesH wed
Tl | TEEESR A% umaE Cosng A Seweafd | ez
aEMEER FEE gEil | T | ameEsRe RwEE Seee
AT | T GEISEER THRAFEAVIRAR e -
A | o o eI T 2R 1 ]Y ||

W AR | AEF CHREREATIEASEE | -
fegafor | sETeE |

FHE AaeFTRaTRHE |-
TEMOAGITTRA, FHZT0E: ) RE 1)
1. rit on vgee- ’

2. That ghankara gives 11se to the 5 gross elements 1s
quite contiary to the classmal Sankhya and even to CHC’s own
statement made on the veises 3 and 15.

3. The same process of evolution 1s referted to 1 the
Suéruta, Sutias. 1, 4.

4. So -MV. STK. aund Jaya 1ead =23 dsmoRETERYIN |
GB,: 7 .. ETERE.




R (TR 3

Oh- A FF I TQF, A 97 FEfEArEE |
aFE Wit o 9EeeE: (3R] @ FErgarrenta]

N % AER A, A uE I i |
FIg (3] Faalf | aft = wswaRseneedan I9-
Feafol am S=a | A% O 08 Tger: [T 9 R
[Ee] gfi | fugem wiRmalf | wmoRgdief o=
FAM | SERTEER: = FEAhR AW sEete | R g |
wi gRfEAOl Frea: @A wERG | SWFEd geREeRE-
U AFRFEIIAESA 9, | o) 9% Feg Jgid | @Efigd
TRAAATUS  ATEEAGEATNTE | A FEE TR R |
JPNF TR dSFErgERE | o ae &4
Teild | WAl eI R A | A Fae ©
T | ARERREE eeeTRETE  IREMEEAESEE, | o
a0 T YRl | @) wmwAfaaei a9F 3T aRq | e
FEIfeqaagh AR A A% e | aolifed FEfRuE-
TRRIREA gy %3 @@ | oefed  FEifamdas
AT FRg el | SRR gEEuageEeaaR
org St | qftated gEfaedas n Aesiewl | waed
gxIfgang=aa |j & |l

WS | S A9 2Rdd | APAITEE |

1 See page 6. Foot-note No. 2

2. Thiee eds. omit %gs,

3. Read ‘wen’ for wei (Takak.)



Qo gaoraat:

TWIRAEAT T GRETRRIEES Qg |
PR ETEAFAR JEHErs 1 9 |

Ch. ST 7 gETmaaEEg=ad |
QOROTATEREIE AT AR |

[1252] GFeu® a9 gfaagmaiEag=m 2fd | @ gfraapae
9 afeue®d | FU99 | 3§ 949 R4 a1 IEFEAM 9%,
a3 IS FaaliereE ag1 FHFEA 97w a31 AT |
FE, | TG 5% W I IEmi dvewml | ke =
Al | A R N FRINEAR T | REIEEE |
wg 7 gl | ] W Faftemren | (afe] axifeme |
el SFIRESNEAS | T @ el | ayeaeafd
9 | ug IR FAF, [67) w9 R e Rl ai-
feafafa am o | | og | s gEa: wAE R, w@-
sfmme ARt @l G4 | o | % G%ew: 89 @ gl |
qa, FERTE: FAGERI W TN O AT i g
g TRl TF A S I 2R | areReERd! AN Ziveae ffae
3 | sfErEgREr, SRt dRFmfiemer |

1. So MV. CHC. has a@#gr= GB. STK Jaya and
Candnka RN Bhattotpala reads the fi1st line. HFeTHFI
A TRCEIIIT GHEIEH, (See S. S S Sastun Sankhya kanka,
Appendix). This reading agrees almost with Paramartha’s.

2. 7 [ NIRHR QY dared FEQ | HeEd (@Al a2 I
MV. GB. has no ex. here.

3. lit. ¥FT U T I | Three eds. TFHIEG etc.

4. There is no 1llustration 1n MV. and GB. This illus-
tration 1n an improved form 1s found in Kamalasila’s Tatt. pai.
p- 16 and also in Gunaratna’s commentary, p. 101. (B I. ed.)




HieTaa oeasare 29

TR FEAFRREE | | e | SFaaERaRRe &5 |
Tger o g gl | ammi sfeREeEr | SRR
TR | RRETE: | Suvmari | FRRE: | (e wEEE
wgrREfaTa: 2% B | o aW T S | oy ghEale
uIERE [zlaeni] e ahaeEda | FORd SR | SR
Flazi i EHeIREEETERaF | SRR -
T q I || DR S |

) gEvEa dan g i |
mefafer (3] @ W afv frarefy | afi

I ITARFIFE | A ANgEl G FERERd [gReafn
TAd | SO | S, TR A TE & | e &4 [E)
WAy AR 9] AR | e [geNR] e
PRI | TR | TS A ;| I | RO RRE -
2T ARTEE | 9 Qo SEERET: TR HIER T arumied |
F: TETY: | 3N TR A gee: e | aREREd s |
7 e3[R seuEnd @ | SR THRRIEA gt =
e, wEFa | om wERAtEm Gwwf a0 ey e
TR o3 A 95 TOg TH N1 I | e
(1252, ¢. 2] TEAfteaam | & S, TR |

1. Three eds. SFIRRS SFBETGEINST &,

2. According to Chinese: [a.] 8¢ 3§ wwmfy, g% afa
st W ey Sy, eneny qEISRR | This verse 1s again quoted
ad. ver. 61 where we have #fd for SMIRT and 1n the last quarter
o Egeers= (or FIR) FQW.

6




8% gaﬁraaﬁ{:

78 fafefrli dve 201 mRee |
e aun s s 1| o
On: TEREfERET o i |
qeEERERAY oR aul 2fad wERa
STEA AU ST THRRIPEAI0 SHEg a)e: | WS, |

AW TRl SEENENEMI | CRERRaan &R
gFEET: W a1 ageR: fad Brmsereiene | 3
s, T (] qraeeEvenE | avmE EE S
R | E gEnaRie © g | afiFakiabe el
TSI | A% gEREEE AR | Ol -
R ReREERERIERd] | agt e H |
frfarmedatend  TeRd iR | &
gy dReERt FUE° | e enaiE: 3 & |
i o | et | e ) ARAoReEROE E | s |
AR, T TEIST | FREe | AR FROR | W g
FRUF | TV REUIFesTE g9 | SEsne [Taed TEad |
uf: RN e e AR | o[ ow TR
TRl | SRR gedl, (R) ReiEr:
R) =wERgre 3f | Tfer | FowweE v
TAERA | Tt | [t aefwnfitaea o
v. ver. 57 below.

This line in three eds. reads: SRS B TR
Three eds. * hsing’ SRR

Ibid, 9 is omitted.

Ibid: g-@uReER.

Tit.—0. g O s

-
*

L e S



AR ATl ¢3
TG FREETEE || R ||
W g | WRARRIGEA0 & N Fh6 | AOEFRSEE |
EUMRY TEFMR AR 26 |
EE DA ERUIREEAT R e o WA
Cl, TURAEREE wEEtaant gk |
TR EF T 2 |)
BTG EEE  EEErEaT IR | Wl Fae-
TR | 29 IgW 3N | e[ 9 g GFewn uEd
AR a1 | AEREAEEEAO | 9% T @R SREEE
gt | gEted Rrrmraendd | wSrEeEEEeE |
gfamafcem | sy sl | [FRenfE] | g wmd
IR | e qomE: | e a0 e | S
TR STRRI: | S R oI | g sRFaueeE
S A

dY qeg MESESEREl ITA: |

T’ IR a9 A YEEHEET |
ATAIEROTIINT: T e 97 1) % 1

Oh: AT TR 3, SRREEEAT |
[1252, ¢ 8] glesaon @@ qomEr: o e |

1., These 2 objects of indriyas ate not mentioned 1n MV,
and GB

/. STK and Jaya 3=R1
3. So MV and GB. STK. Jaya and Candrika,
ey, ete



29 Qﬁﬁ'ﬂﬂﬁ:

Aeq aRweEErE:t | afi'EEE B | deETHAl-
ZERE R | Heed wed! SHUY | JeanHE A I | ade-
TrEEAR | g gk guE el AR 99
9% N FAM | o (e REmE g | gl
qAFER: aE: W A 2 | AT sHmE e, | g
SPI AAIFERA ARG | S S o SR |
gl S aEIEEIAE SERen gy | [3faem] Foamrel
aRr: | o wEEaEE: | () au (R) U (3) IFE (8) =W
(w) @aFL" | O v AR S e | e |
e g | aEEeERvEE g age o) el el
oI 3 | ol agR: | W OHE | S A SR
A | S | TAGIERAUEE RO SR | g3 S

1. nut. w=.

2, Lt whE

3. Three eds. #aH.

4, FoAMA—MV. GB. has no example here.

6. MV. gives the last 2 vital airs in the reverse order ;
samana vyana, GB.and STK. give the last three 1n different
order; samana udana vyana. Jaya’s order: vyana udana
samana

6. 1lit. ~—F =ERfE.

7. MV, illustrates thus: ‘Suppose in a royal house
the parrots in a cage knowing the tood supplied to them by
some body move towards it, then the cage also moves The
motion of the cage is due to all parrots moving Similarly the
motion of prana air is common to all organs’. We may gather
from this that he compares the prana air with the cage and
organs with parrots. But GB. like CHC. explains that the
prana air causes the motion of all organs like a parrot in a
cage.




@RS C el eI

TH: | gFFeNd TR 9T | qun sl | SRR,
e wailn wef | SeREAEREAT AERO SR |
AR | 2w | o a1 SgERR, Al
gENSTEA WAt | STFAERE | [FE] Ter weaeeEi | [
9] HEGEE A6 TN | AENTEOET 2 | oM A JgeR,
I3 T6T SEd! WAl | JEEgEE dEAe TS | TERE N |
ARG AR | S T Tl g=R ) oW AR 315,
a1 IO A R o | o agdfs Fifed Frea gmf [ad)
ST+ TG | AIAAAE o AU | GaREIZeR T el |
[AER] TWFERER: | S q@ gR: | o A age: | g
g9 WAl | o9 W | SN T | 20 e eeRRa -
Fn: l RR I

TR AR (] = g | ggwt g
HARI 3% S8aa | TPl T |

TNeEaETe & afn wrm e @i |
T8 QI8 T FLHRN IR 1 30 )

Oh: TSIESRAFEINFEaE 3 JTUehRel a1 afi: |
TurRElREEEE IRfEgEH |

JoTREEINGETE 9 greReRl 41 IR | wERe
PR EREHENFEA G TR Ok W Rl | a9 ag-
IR | JIeEE 98 TR | T N 89 R |

1. sig=we fm wa—MV.

2. Chinese text reads pu-kung-chi-shih. It would be
better to read. pu-kung-che-kung-shih




23 gataaf:

FAR gRn, T FEA 9 T g TG el = @
S A | SR TR A g AR aEeEE A
[1253 ] 3 a1 gRl a1 e w2 | qa1 g | o =R |
I % o wEE, A AEE R AR | qa1 T oW
w2 | T JeTEsEREeAn wR g | o FGAT, |
o1l ARt R A |zl -
qffeR | 2 N AR AR g | zaMIEEs
o sErfEsEl 3R dead | AN TEEH |

e Ay Fu1 S |
FEEATN TSR IEEE: |
frReafa FuE EoRIGRESTIGH
ST A s Al wHE |

AR qo s Sefamsen Fn 3N Faod | @
Rt aRkETgI®: S 1l 2o |l
® E | SNERAI FOUE SR A SAROT Al
A | OUE U R R | ST |
it @i TR T TR 1N |
o T 3G A FACTEE W 1 32U
1 This 1llustration 1s found both MV. and GB.
2 it wuEE.
3 These 2 verses are not found in MV and GB

Takakusu notes that the mention of Ratnatraya 1s curious, and
the Japanese commentators say that this verse 1s not Buddhistic.

4  or wum@s,. Takakusu remarks that Paramartha

seems to have ill understood ‘parasparakita’ ‘mutual impulsion’,
he says just the contrary Though Paramartha does not




Hieaag ATl 29

Oh : TNCTFAIN (ST & 3 T8 |
ged [ B9 WA F O

aEEEAAA B @ AR g o | awesRe St
TEE A FOGS A% | SeREn WO A @ g
TR | T HEHZEN T IO FAE A S A
Perdad, | 3 | [AoEei) eme qa T SR gf) g
RN TEFAISTAER: | SESR IR W WAd | e
s R @R | o8 | e T ae T
[] &gd A1 Rfe wag | 3 | afsEETRETE SRR RO |

translate it clearly in the verse, he explains 1t fully 1n the commen-
tary. So it is improbable that he has ill understood the text.
He might have taken the negative side of the text ‘paraspara-
kita hetuka’ which in fact denies through positive method
the ultimate cause such as I§vara, of organs functioning apart
from purusartha; though this denial 1s stressed upon in the
whole of the second line, because itis very important from the
viewpoint of Sankhyas and Buddhists. Were the organs to
act themselves for the sake of Purusa, they are to do so only
through the impetus of the mutual impulsion. In this way the
‘mutual impulsion 1s understood m affirming that the organs
function themselves for Purusa’s sake. If they act intheir own
way, without taking into account the intention (@k#a) of one
another, the result would be chaos and not puruszrtha.

1. See page 46. Foot-note No. 4.
2. 'This illustration is not found in MV, and GB,

8. So three eds. Other eds. read Tesit T8 BT AW
[4.] ®=mfd, ete.

4. MTakak. translates this sentence thus: He decides to
go, etc. Here the Chinese text reads E chun etc. Three eds,
read ‘ling’ for ‘chin’ In both cases it is better to take in the
sense ‘aham’ than anything in the third person.




Q¢ gavEaR:

T % AgAEY | R aFEERIs | fh a1 aen = | aRife-
AW TN FGAATOA | Aeweaqee ot | #x:
oS o | W T w6 g e (e g gt |
® AT AR | =51y 9w R = adena
7 AR | TEST AREEISTHENE | q1 T gt |
gfeamqw | EkeritE® DG ETEREEE
(1253, ¢ 2] 99% 99% &0 2% Faa | W g | g sdey
wOMH A o guafAfee, geha | G =9 | sT W |
ITWR | TE [T Rg wET FOW R | PR SRR |
GO FEER QO FEREAI (2] e A, S
A ST uRART W | FgTT W ARG w4
T | ToA | aeEEA AR $AR: (4] SR
IR | F99 Te: THN AW TIRIAIEE W A
IR @ SRl | 2R | oA I zfaam
guled | [d1i =] gl GRvERIEa R | Ya: Tee e aRae:
Hfifes: Tad®: 11 32 1

W HE | S [T #H aw ol W | swEe-
qEE |

FU ATEAAY TR |
FEIT T TTAISSE T FHEE || 3R 1)

Ch: TRUEEAT SNEH, [T] ARCHEROTHRE |
q F@ SRR aE SR |
FAUEE TGN | ARTL ! Tl AR O S

1. The same 1llustration 1s given in MV,




e kISt e e 29,

fai | wmgRftel e geresRamiE 3 | i
aaT T F90 | ARERUSEHREENT | d9 F19 AE |
YREA EA A9EE: e, Wi gq aem | [
T B () wEEE () wwEE, (3) YRRl aa
fofed wEREO SRR RO AR SReER e
Edieaz aan e fiai | o SRR uE sERER 132 1

W g | Fdealn wetem ggika o s
FAAETE, 9F | APNTEE |

FEqF Al e TR T e |
GRS TR [ARIGHIRA R 11 33 11

Cl: w0 fafad, sy e e |
g F qrvafEed e, gl B gEi

o fafaafify | ggaeswewita Bl | @i s
TN | TRETSHEE, e =T | geeamEss-

1  Three eds. omit T

2 lit summRGERS | ete. MV, assigns the threee func-
tions @harana, dharana and prakasa to indriyas, ahankara and
buddh: respectively Of the three groups, @harya, dharya and
prakasya mto wnich the ten-fold karya is divided, the first
two are brought mto 1elation with the organs of action and
the last with the organs of cognition. GB. assigns no function
to internal organs but distiibute the said three functions among
the ten organs as MV. does CHC. as we read here, allots
aharya to the three internal organs, prakisya to the orgauns
of cogmition and dharya to the organs of action. STK. distri-
butes them differently  Aharana belongs to the organs of action
dharana to the internal organs and prakasa to the organs of
cognition. Jaya follows STK.
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Yo gq@maﬁ

TIARROIRTAT | STaEEENE 32 [Fen 2l | qxamson
g s arefEvEE gefa | ad SEEe-
W | oaae [ 2R | [ouw] goueswRRaEmE | s™
FROTC AT T | 1 W W s | a9 Aol
FEFONN FAl | S T apmaf e 2 gwf sufi-
Pl gGamfmT=RID | % FEQ | A [1253, ¢ 8] fad
AFEFRA T8 UGS | (SR FegASHAN | FAT S5 |
ARG, AR | AR aAMIEsT S W | oKl
AN g A 9 | a9 A | quERe SwEn )
w3} JeTesremifa i Pt Tk |
3fe: arvmeeEE TR | S QeI | Far g AEemE
(W] U A g | SRR i | A Sl A A
T | URSRSH el wdafl s | @ sttt
fawefivar arewfd | SR mEd | g SR 9 | o[ o
Al femmreland it 2fa | 33 |l

W AE | i ey fw geRa )l sdfEEm
R fwd el | edEiewE |
T At g AR |
TUAATT EEFTT IO qefrEe o) 3% )
Ch: AR gEfgatn ARt i |
0% TeEAREAT T = got =y e )

1o lit, <= | eI 5 Eing 9l ] yenmiaad -M V.
2. Seep. 39, n. 3

3. . g JRRHFAEE— MV AFIRRIE - Jaya.

4. i JreAR—MV TR T ARSTR—Jaya.

5. S0 MV. and GB. STK. Jaya and Candrika read :




et ug

aleEm  geitgaio fAaymiEamlamam Qe o | o
FNREOE A gEIEtaA  afEeREReEE gsfa |
geRmiaprer: | ARER: Faewqm: | @ @ a=ieEn
TEEREREEIE. | T GEew (SER: | GAEsa |
Ty R SREEWER: | AT rEATE SRR g
RAfREn | aeRaEl ot AiEmrrem gt | ageni
i § aeReraReIERIEETE, 6 | aw(g<) TfE-
aifor feRrfEREERE, geta | 3 1 9 wssefRTaf | e
TG 9 FSEHEET AAESEAI A | R e =
e 2@ | aof'fed wafavarms (e Evan g | amen
qfrge ggif | aen wiive:, g JwwedtEaf | b sedtet
N HRITI g [ e, Tt || 39 |l

HAFEAT SR AHAE |
AR I(5: T FHTTEEEy T |

[ K

AT HIO SR EWO0T vt | 3% 1)

Oh: T8 TRLFON @ REamEEy |
qEnfeEd w0 g g e g |

afe: wraFN &9 ey | I | SeEsRe W
A gy A oW 3 EROENR | R e
R, AeaETEY | o S 64 AR I | aeief
Fo gk | 2f | el GfY wwilamE] gromlE &

1. Three eds. M5

2. (@) = anh

3. Three eds. read 59 for Il
4. Mg ed.: &




w3 gavrEER:

AR gemy BT o gge{lesd] = 'glted adq | [a)
FegifET &1 wemEl A Sl | R fifafwont]
THRIEnE e e e | aegEd
T et axeoafiieR 2 | Iwin gfsantor =t
gt gfd | aga Rl wwE | HiFonjgaiar
fait s @1 wafea | AR s sl oo | aan Tl Bed
qERARERERTES | 0 gl g ggaf G TEggnea | sFag
e, 9 g A S Fonf | @ gfEai Bl
daafe qa, fewEEETERd | 3

frmTaE |
TN SRR RIS GO |
F TOTEIN R g1 Fa=sted’ 1) 3§ )
Ch: TR ST PRMIEE REREo |
R, S gend ga) st )

s TRl | R oERRRRAID ot
SEEN WEFETE | A S uEAEfeE agie 89 S |
wq FON NS TFER | oF O TR | -
AT TERASE | R | A -’do?i eI A &9 |

1. Three eds.. J3M 543 1 q=g etc
2. Read. ‘chih’ for wei (Takak)

3. According to CHC. the reading seems to be TR
fot ..+ 1 and TENE (=T89W) for T4 Though the reading
purusartham is metrically deefctive, it is supported by Cakra-
pani, a commentator on Carakasamhita who citesthis verse in
‘his commentary (v. Sariras. 1. 19) with the vaiiation -JgiS%eT
for sfT—and g9 for TRTE




ieAaa REEe ug

FIg T YRR A TE_E | ATAQH FIS W R A G |
RRERy e aRfis frad fegus | =@ oo weRReamE |
FAfEaRET | A% FAe A FERR | q T g w=afl
Ay AR FM | FEER FAEARAH FR | S
gl WG | FISTS WEREeHAR | dgewnd w9 | A
TFEEEESR AT Ee | 9 SR S gfaa o
g et gefy | R R e 38w |
TR IR SaIT SHamar S we 6) s | AUy
RISATEEHT AN &I VS9IeR sawsha | ©d v gEafas-
da W | e gy 9o (] weREl | e o gee
Fa) seeeit || 35 ||

W W | FAREEA0 v wwe 7 @9 [ =aei |
ARANTEAE |

1 So Three eds. Other eds PBrvgaReER, Braer Swa |
#EEN etc

2, Yuan ed adds ‘s’
3  Three eds. IR
4. Tbid. ‘w0’ added.

5, Thele 1s noex in MV. and GB. All the commenta-
tors say that the 12 organs transmit their respective objects
directly to the intellect. But STK. states that 10 o1gans com-
municate their objects to the mmd which m turn passes on to
ahankara and the Jatter again to the intellect. It has also
made an interesting compsrison  The village head men collect
taxes from people and submut to the district authorities who 1n
turn remit to the mimnisters aud the latter agam to the king.

6. Three eds. omit sl J&.



w8 gauagf:

T AN FWRIETE A 165 |

47 7 ARAR T8 Tamgeaa /g | 29 ||
o1, TETE A TITN AW 3 el |

fheg wRer REMTETA gERRE SRR )

TET T RIIA awgfs: el o | pereienn e
T @8 | AR 9 ageEa) afg a1 3y A A Rl gt
TREAAER (7 §9] | CqEFEER AR e
T, 9F= (1951, ¢ 2] SgREERT | 3R gasifig efimifd |
a9 T8 ST N | AT 9 g4 IS e OE AR
RaSgEer TR T TG AR A | QAR SHRERE:
geamal gREld | 3 | umEER:  SNEAEER: | 99AgE
‘T A aEEET S 9 wEfa | e[ 9%
ggAfa | @ o AEF gRAR dar® IfEE T aueh | @N
frogue | agd maMgen R, @@ g R, afelie, sms
fom:, wrmRifamir fanif, sl fenf, eemerat Rty

1 SoMV GB sreading isuncertamn. Jaya and Candiiki
read 3 CHC and STK. read 72

2. Ming ed : ¥Wegdl

3 Ibid. R

4. Ming and Yuan eds.- Fdauor

6. MV. explains this pomt with an illustration ‘The
intellect makes Purusa enjoy things just like a hetaeia pleases
her lover by according many 1eceptions of ghee and others,
Agan for the pomt that the 12 organs accomplish things
neither for then own sake, nor for the intellect, but for Purusa,
MV illustrates that maiden servants 1n the house of a rich
‘hetaera piepare things neither foi their own sake nor for their

mistress but for her lover.
6. Three eds omit 3.




GieAagEasTel Uy

T Rrafify gz | wwiEdeEfs: e SRgarat | SR
A B9q | 2N A | EERGTERT I Al 39 | S gust
Rt aift geaq @@ @3@ || I | qwREEs IRF T
TIT FOME, 1| 39 |

R g | EaEEgwhtgain ARz 5w
i | % (] EEwRRm. | wEEewr |

FAECTEITEF YA 4T T |

T T G TwE W gEE 1 3< 1)
0+ TEEREPARE: TV S U |

Al afzm a7 g 9 s 1l

TEAEAER gl | wEwE ® | % GEgm fy
S TR | RSN TEaRATa GgATT Frarfy awa-
TN 9 | wWRd aw Ben wfRms’ | ARt wEe-
A | v ST R | s ofidm e | aszeam-
IFIREIE, | AT9E, SFa-AIRTRa (e 3ot | TR vt afgmfor |
@ 3 feegor | (2) @ (R) TR () TR | Qi
YEFRIIANR AGEAET: | AFRRHETITR Fif Al samde | =
HAT, 9 THIERR: SO IEETEgEET | FaINE
qEIEARE SECTREREIAS Al | (oW SERM gEmgEdie
qEE | Al S9d AETe WY ARl T | oA
AF G T | T A A, AEEE T IR

1 Id omuts I 3% and reads FPIFACFL UL &7 etc.
Seep 5, n 3

2. We may also read here WTHITEET

3. Three eds. @ISR

4. Ibd. TSEETED



vg ﬁi{‘ﬁﬂﬂﬁ:

A | F AmEaEE e | Refaems Al | a1 MEseE |
SUTIMO ReTaEA | T4 SERT  sedeREI e wEieRie
R | RO e | wee 9 GRuEa | dER-
fagmfor | 3¢

W @E | A3 aufivimsn | e o fRet
g R, afd | eRrad | TRed faRmeat | SR |
(1254, c. 3] BEAT ARTYAS: & Taferat FaET: ¥1: |
FEREQTT (v AT e | 32 1)

ol AEN ARIRGS: T (3] fafr fr:

forg ggm e 2 fad= ||

e Aatgs: o (3] i GRw g | st By
AFY AR GEERQUT ST | Al AEmRk
Tl st | GRS GeREi 39k | SR s
P e fed qwitd | W g ST
et | o [Rreadi] DfE 999 | 991 780 % o R ST,
Y | U dEAiiT: SRR Rl 3 |
‘YER GRATE S, RGN qRTE | GERRKRARI-

1 MV explains fully the three aspects of the other 4
elements also.

4 Cshih' =f09=9F ="

3 MV explains how the subtle body enters the womb
The opmon of Vedantavadins is quoted according to which
the living beings after enjoyment i the heaven or sufferng iu
the hell enters into disk of the moon, after that, they become
rains and then transfoim into food stuff which again turn into
semen and blood and enter the womb.

4. lit. qur . 99



SlIISRHIS SRR Yo

WA | Ml TEge | gaemdisiE, nieRRaeEes
wgeEl gt Wil | a9 saf wetusgiey | R wel-
99 | wwaEeEE B agen | geEaSeiE G e
Ty o€ Sgne 2R | AR epeRiurEe ganadil ae | -
VIR RJegdRuNGe TR Fia T am-
ggvElaI affefaeAe wiE | a9 e W aFEsE
TE A | 7 W e, 38 ®M N, 28 =1 |-
fft | o sl SRR EERIREOE SRS
gl | (3) wrmEmErEEEERe asik | () Wl e
g | (3) FHERE I G| (8) IMEIIERIERTET G |
(w) TFmERd R gk | W@ Rfm R () g R)
qElgE: () TFAIRARERTINE | 2 Fs 3w = |
W o | wy By B3Ry #f Fon s | o9we | By gan
fmar: 3w Fada | 20 | @i T 9 umEERE gl
e FIR steRiRsE e | a1 il fRada, genale
FEIEE | 94 TN Srgmey | (f) 9ga, () 9,
(2) 3@, () i zfi | afk wi'gem | a1 IR Swegue |
() 7@, R) J|W () TR, (2) 93 3R | W gl

1. R =it owEet agsn | @Efermm  fgsn — MV,
ey gHereE —GB. Al Swakaata R -
wfeqa &fa o @ —STK.

2. Chinese text reads 3.

3. ygmNfgTdETEETlY 97 oFii— MV, GB. gives the
same 5 sthanah.

CHC. speaks of 5 sthanas ad k. 44 adding sthavara to
the four mentioned here and calls the 2nd sthana ‘ pataga’

4. ThemReREFg— OB. awadE). grda TR SRR
[=]—MV.,
8




we gaoag:

g f@d o watEg WRY | A1, RO A & | SRR
FgR | GRT CEESOET geAd | o o qe R (el
I ERRW FEdaRl Sen g | [1255] AR
qerE REREESR | uad ReRd arifdgsa At o
gaa A a1 g A At aife qE | e gEmR HaR
GCHGHTIER]

R g | A AEmgs] ol fada g & o
Ot SRl @ER | APANEE |

TR A TR |
HORY Freadnt wERmRE R 1l e |l

Chy: T rwEh (] AesER e, |
el e Wi R |

@ AR | G0 TEE SEQH 6 AFEE, |
Y TSP | ST | JSEERISTRN | SE-
JETAEENEA | T 9 e TR | e
Hregr | TR | AR aaaesil MemIed | ST
ffy | s | oogR fdengeRaniy faafl, we-
QTR A e T | gl g1 A T Rl | e
ol AR (G G A g | g FReieEd | WEIEsR-
rEEEERI | sl Ffese: Reafd | aalmmeme: |
freafmywarada: g atd & T | e, HRvwe |
FEETRIORFEREA0TE A, Tg8 g SRE A, I,

1. According to MV. STK. and Jaya 13 organs and §
fine elements constitute the subtle body. But CHC. and per-
haps GB. also take it to be consisting of 3 internal organs and
5 fine elements.




iRt g

Wiy | SRRl | REERteaegE | I amifig-
TmeERwEeE | (3 e o i
fosfil | aenzdee wEn: R | [(Q:] wxfEte | @ e
WA B | () aiftfem () sEhEE. (3) IR
gla wafefEan: | fefmatmtd qammdm ) fesffa
SFRITEEAR, | GEREt qeRld &ai U 9o ||

R AR | TR GERRE: GAN GEEed | b e
FEARRRT | ARATRHE |

e TN | &= T4 50 |

TRl SPRNRE 1 Fer R e
on: 3 48 R 7, =i fa 7 s |

[agal wmﬁiﬁg%ﬁ%a, s fAusd fef ||

o1 e e @, @iy Ren @ w1l | sk
MR 3 5] G 28 A fgw | g Fawd s ) R
fem o afoft | aeEmRR fem sees AwE & | A
Y] e orn fosen | SRR s afa) SeR® 39 9 |
TR (1255, ¢ 2] Wl A | e B e feefat |
wd gereil famn eefes Fosmgwed = el | swgs wEem-
AT, e s fedfa | ¢

W HAE | ¥ gl FAemwd Og e der gl |
HEATHE | '

1. So MV GB. and Jaya. But STK. and Candriki
read fRw CHC. seems to read sfRuifsf frew fegm,
9. GB. adds gfe s e,



g¢ Eﬁﬁ'ﬂﬂﬁi

TRTETFRG. PR R |

peTEreiuipreeeeitis Rt QURCEE]

Ch: Wﬁ%@% ﬁﬁﬁ%ﬁ[mﬂ |
SRR GRIFIERT, Az s |
TEMRFERR | gEE wdeE WM Atk | [TeE-

G | (1) TeagmeRaE: (?) TMTETRRERMG: | AE-
WIRY e ekl GIRd | g nAEEead | s
T R BRI | o2 gewedid AR daefd | PRl
2 | PR g srdR sefaf sagead | EiEERE |

T T TR R |

g A G 32 |

zaift ffoalRE g fEARS fogafa | wwafaa-
FAgAE | aa [wf) voTe: @y weigana [FEE |
FA T XARGOTIRET 0 | o 3% A‘eTemad Rt |
o7 2 FR R IR T | FRIETEl T | FRHaRRraiEE
fifae fafimareg | GerirAd TR ag% FaifgEsaTE-
FH A THEEE SO | FeeegseeaiE s

AIERERAAl RO | WG O UEd PRI
fesfrfa 1 8 1

R SE | 3% 9% BEd i ek dar
dad | 2fd | H[R)ER wEn | R |
1. Three eds. omit Ffs.
2 Read ‘ fa’ 9§ for chung ‘ pure’.
3 See ver. 44.

4. MV. does not explain this, but agrees in all othet
respects with CHC.,




Sk el &4

qitafgRE T THRE SFad A |
THN: TRACACIN: FIAAR FISEN | 83 |

¢, witefgEn: g Swar (2] a9 wEn |
T A FHR: et SR ||

wifafe® mfas aganz] = wm 2R | adwE wA-
et Wl | (2) @ifufgar: () mERE: () Sm
2 | w2 FUeEAus) FetER o () o R) IR
() Brm () YEiolfa | 23 =g m: &iRcE (1255, ¢ 3)
FI* | RS TR P ARSFAERE: | % EQH: |
zfq | @k AT | gUfFe) FevsEn: T EeEe (2) 99
R) aFad () @ (v) SIEARERE: | T SgO ga
AP I NeTEY T A ARREg] S
Friatea srfafa'azivemsd 2/ | @ Sar 4@ 1 fARe-
T | A9 MEHIF g | e E 2R | ReER s |
e R ailia e e 3R S e | S
S S | SH B | eMREAeAR e | IN RreemE-
AR APTS9O | (R ROREEIRE AR
el 0T TR AR | o S QT e ag Sl | s
e a6-0 | STEE | TR swonsRo: ggmefio Fe-
BRI 3 | o 'Rl | SRR | PHER Wi
Faed | ANTH T |
1 Not mn GB.
2, So also GB. »

3. We ought to read here fog of HaRWLR.

4 MYV. gives 13 organs as basis, while GB, gives only
the intellect as basis
5. The better reading would be &gl




£3 REURRIGE

reEaR gdal I R e |
AifamRagt AR || 2 |

TSl o FONERLEE: | JSTIRIEESREagA
TN | o I 291 2l | Aewefius weer 3R | aefurd o
() ¥@@ () 2g% (3) W (¢) wA(aE] (1) W () W
(o) A9 (¢) =t | srraefaly sgiery dg o |
(s) g agmeaRR Ol adafa | R) g -
T A | (3) W P ag | (8) sEimRRE-
ot Tt sfeadr 3 et adaf | eeefd ol axmdiwiie faeaf |
N N G e FOM Tl | gerRiE gel w| || 93 1|

o W oaE | R e fesfift e | (@)
fr RS fe SRR | sT@E |

O A TR |

A ST FETSTe a9 1 8% ||
Ol SR TR TR |

TGN ARl 4 |)

o A AT FACEAITE EH R | AR S SEREAE
[1266) GeARRNITEA Tra ey |AY Soed | (3) SER (R) Tl
o (3) TR (8) TR () W () @R () “amy
(¢) T ZEmEAY S S | Al aeafe e ®R |
SRR A T T "EY S | (R) W (R) W\

1. See the verse 23 above,

2. ‘wu’ lit. Wm-

3. MV. reads sy for uwy placing it 4th in the order,
GB. speaks of the third sthana saumya and omit 9w,




itk &3

() 3@ (8) fidg (4) 'wRY vmg wRY SRR | FR-
g 3 | geREier I o IRE T e | e
TR TR | RTINS | aeiRRRe 3 |
TRREREAREE | 201 360 98fd o€ ogwee 98 o s Ol
SEEN[4] 77 el | sa=aasym | sere Gl afd |
A mgeRafEg add | R () smRe () REfe
®) fEorra R | @ @ vagEE | o o RERRRRER |
oAl fHfEIE | Sana SRfE | saal ffie | o
AffRE | TREN RlRT | o AR | R Gfeg)
T SR | [5f) SaR MR TR R w2 |

e st fffe saR SRRwR afa | [@F) g
9e3fd |

HFIRTBRTT: AR TR W |

SRR AT | oy |l
Ch e YTEENTEER: |

TEeReE: aeEaRsRa |

Suerermkie g | [aen]sRgrm e anesden oo
gXfFeanii fRIRI | whRRIETE, g aieRf | FnfEmidea e
W | T IR e | TR | ERaEsE g A |
TR | 3 (e Feereg TERY Sud | o s agd
TEREfERR: SR | g gy (e sFamEel gx ofd
A | EEUES BY %Y WeEdl RN | oW 3%

1, See p. 57, n. 3.
2. Thee eds. read =




52 gaoaaR:

NeERer IR | e SEhaeEf | ISEETEER 2
A T 2R | an FEEER | o TR, W 39w
A, ARG i, wors geagatren g | SRT TSR
SRR RS N SFATREN | seEeay R 2 |
TEiefam 2 | Tl eRERE(1256, ¢ oJAEEATEE A |
sl SR FEefaEd R | e geat
TR, AEita sgea | aigmaiasia 2f | addfarda
qaiede | SR &da fEm: | e Ramsh ke
o WEE | ZTeEmEEl T MR | 3
fifa | TR ARRE: | osen R | GeR SRR |
T R | s e | eRed e Rad St |
TRl SRR s Sea S 1| 9n )

W R | 2N DT ERAERwE: (AR | AR |
oy Rt TR R R |
IRATFAREA TS WTTEG AT | 8& 1l

o G SfeRfkeE:, et |
R I e |

1, usfieeal 9% vy Sfey weaaae —MV. ad. k. 44,
TR, 3 SERgTEs aur TEfE o ——STK. ad k. 44.
2. Three eds. 1ead gEar®

3 YmREEedl 99 FAREWY Aage:—MV. ad. k. 44,
iR qe dalE sgeR—MV. ad. k. 45.
Fafrrrean I BECe REemIRgE  gein STa—STK. ad,
k. 44.

4, STK. and Candnka 1ead quiTeIfRie™ 9 et
Takakusu suggests that according to Paramartha, the 1eading~
guna varsamya vimars'g—may be supposed,




Rl CoI | &4

qil afgRiEE 2 | o 2 e ar e SRR
far) AR Sreafe:, [ o FRER o SR = ggam-
Fii | ermfaent a1 [2f od] st SRl ettt e M
TEIEHE | oW S wenfEw: o gfeREErms oo e
TR | SemaRt gt i fRm e | e
amEREIEEE | 2R | ReRaifea R § Se-
wivged fmn () A R) @wfe () g (@) fea
g1 a’ Ffugmmagi. Bdn o wed vewteR wawm A
fmgd | o et gAsIRT afee™: FAMTENEREE | o
ey AfHEERg R | A S o ' A g a1gf 1 [wE)
1 R =l GRE ST | ArET e R | T e
o oW a1 B A 2 | AEEEEEA QS R |
T aEH TG GNUISUd | q81 ORGP | SR dEH TR
q et g | o Gelageente: | cuEeRdE Rea ) @
we o FRaEk g e RewamdeREg | aEEe
fif HASFRAETEREAA | G99 SRa EF WIEE: MR | eHE-
i e gdageTe EgENEastsh gfy o e
R | @ e o 2 | om RgsEgiiar Jacgder-
T | S ERERARISHI | T [1256, ¢, 3] 0O TR
yRfEaREmEa, a=E @@ e 3R] | o =g wm
Rifgreas | T ezt NzrEgs R | ERvaREmRE | q-
fofaan: &< waw I W PSR B | wauEeE
Iit. @& or Jwr ;T

This 1llustration lacks m MV. GB.
Three eds. read T¥

lit.  aEEE

Ming ed. omits &R

8o Three eds. Other eds. =&AWL

© oo -



&8 gaoEgf:

e Sfmal | aa gIee AR IREAReEfd | WegeRe -
s | A ey R, [aey] gfee: semfsa: | 95

TR g8 |
e TR W e FOREeT |
SreTRTTET, G sTmen flg: 1 v
or,. e o g1 Wl srweiE: |
FUAFRAN, guad (eEwar ||
ficer o= ey Wl | fuda gdgse: | SR o R
g | () @ R) A () W (v) ai: (4) -
fa gfion 2o
AR Jd TEEEENEH, TRl |

ATAARISTR ME T FQEI WEHE: |
THENSTIRGT TAT AT 1| 8¢ |

o, FEGAASTE AL TWHIER T |
afreeeEs e aur ||

SHEEHEISTAG] I | AR gENsqAA “REsh:, JHEgga-
SEIUETAEIAY  eg §EAY o | ¥ JelsesdRia] si]
FoAd FUM | TEREREEEER | dd I g 2w
| afames @ aww ) AemeRi ) oeRuia

1, GB. reads smrn,

2. Three eds =,

3. So Three eds. Other eds. =qeqor

4. cof STK eFaiwagmiafEm  Judes  aqiaieazaie-
afrerEaaieEsa. wf‘arﬁai‘;ﬁm ad. k., 47.



8¢ gavERR:

uFERIFEm 2 | afbRarTaRn [RE] TEa s
ARG IAGAR: | T CRRRIE | R
=R | ST A A, | F AT JeT- S
A AT —FeAmE a1 | oE g fh wEi g | wRa-
el g | IR TR, T e g E e Tl e A 2
(@] afmaf | TR afeRw efwdved | e A g e |
SgEl [Te)aa A JRIed | a0 AR e R i
T FIHERFG &Rel: | 7 9 Aergae, | T SEiee |
gfgaan: geaaf | vaEead |

GANEEEE AEEE: |

1. ‘Wéng’ lit. means a big earthein jar without spout
It seems that the chaiacter is used metaphorically to indicate
vigratva ; because the head of a person without nose would
appear something like ghata, a jar without spout. But H. Ui
suggests heie a Chinese Character as an alternative reading
which would mean ghranavadha fo1 vigritva.

2. 'Thiee eds omit Fy.

3 MV. gives the following 11 defects of oigans ey
afed, T, Sed, FHE, 9%, IO, 95@, JREd (Read SyEd),
&1, 9|, GB. gives the same in different ordei, adding
ggfy and Sufg® and omitting Sie and Fwg  STK. cites a
verse ©

afas BT STeae 99 | T ANEd seiEEse. ||

Jaya also cites a verse

AR G Sedr oo |

THRHRE FrEiEdTEa ||
4. Three eds. ®U= g @UR @, etc.
5. Ibid. &ff omitted.



aregfatEsare &

9 GIEERER Shanare: |
gfuffeaii | afugdmmefafda fem | @
wggzE B Ifead e | TRRAIFETEEl: SaaRieaEEd-
Fsuifmiwagn] | 9o |l
T gfeden wud | eden fagvmEe |

STSATRAFTATE: IFITEARGANATET: |
TR ToAaeteqsy 7 9 gEansfafEan |l wo 1l

C1, AARAEFIATEGET: TEINEAFRIEA |
TRRGE: 99 feiEEREE @ ||

AT TEITRFFSIANIN | Senfas
sfi (] gemEsnamiEliE SRR WERd | () SE g
() STRRRORT gt (3) FA g (2) wraeda gfedf
FEn gEF SR @ TER B | @ Smen 9E e
SRR | [doh] HRIE Tef | FR 391 (1257, o, 9] SRR
sfrzfi | o ufREefa | SRR @R A 9O ded HROM |
o mERms IR | @ HErr S I uE SRt | 9
AR FaaR@ A aeaeRead a1 & R a1 SR
fa | B s owelifd ForER | el Sad | @ | Wl
o | 28 gfe vEen st | oW (g e g=sfa | R s
s | @ gk | <R e mam SserofEi |
RewrugaEFily T JEEART | T 9 SRR [F9) ai
FEmEN A | A T el | aegiem et ) suaw

1. MV. aud GB have this and the following illustra-
tions but not m the form of dialogue

2. 'Three eds. read ‘shui’ (who) for ‘sui’ (although).

3. MV. gives the followng four upadanas: Bve, Flew,
segeel, T GB fagve, #wveg, ffker  STE. amm = mwr,




Vo gﬂﬁ'ﬂ‘é{ﬁ{

FERAREFTEETROR, | (8] ST wafiug | frvegte-
PR | (3) awRRE () wrEE () foargafea-
FoE (8) WA (1) S FESRE R | Wi
et gfmREdll ARerged | fg: Rl
GBI | DA A T I sy | aEfgaE
TR | e gEEl | A Y | HAS SEIfq T HOT
fafy | e | o g em gl | B S TEARAISEI |
q e | N AR R E awel | SR TR
A [ Ra e g A | 2 | o g A
gl el | FEA | R | 28 g g F -
quaren | o9 wesf agh Ame | S st | |
e | FEIRR Fe a1 FF RS e | A APBER" |
o S R e e e g | e st | gfk | e
agish @ o | SRR | @ Tl e EsTE |
wREREE R gl | e TP RAGTE A |
DA A VR | S g SRAI [ SrEmT-
gagffaReE, 22 | A & gE ™= ST, 281
AT TS | R N SE0 gesl | S sERATSEI |
g qE | 3k o= e af qEEAY WA a1 F

1, ie. abag

0 It T

3, hit. FRERNAERT ST EHA .

4 'Thiee eds IRy, 7 gadiy Rl etc
5 Ibid @ omitted.

f MV. has the same dosas. GB. and Jaya read sanga
for atrptr  STK. reads bhoga fo1 1t.

7 lit SR
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A 9 WP AR A Y AR a1 e —a[E] T |
TR TfEm At @ N Beam | @ (9] AEERi-
FoRE TR | WRASAR | [1257, ¢. 3] T 79 [E51) 2B
SIS | oF UEAl TR0 | g WAl | o | o
feir siemt g=sfa | % g meRisHi | @ sar | o' Sl
O SR @ TTEAE: | R, %5 i g |
FAR | I T e g | RveretEra Reaverd | -
e - e | o e q faska |
FRANEld, | Y ga el | R e medisEfd | | S@E |
agrwsaq:ﬁrgqﬁfﬁ@% gu: | A W wEEE | W
e @i EWE e | ST R EERd | O
ot RamEsnfest | g st A o |
ARITEr, | A9 g Tl | R S wiEEsEi | 8 ser
FEATSIRAY, I A S | S = e | i geRsE |
g 3 T e | =g g gaf | ssiasrrEiE |
wafafeg®aon T ey | oW wEealE=ef | 3 | Sl
7 At | SgeaTEr | @Y o= TR | BR e seEisE |

1. zPBugaraiz—MV  agieaafissiisms — GB.
amgg —STK.

2, 'Three eds. omit =y,

3. Chig-chu=furnitmie. Takakusu has translated these
characters ‘occupation’ ‘The first character generally means
‘a house,” home’ and the second one ‘utensil’ appliance’ ete.
and sometimes it has the meanmng ‘to prepare’, ‘to do’ etc
Taking 1t here as a veibal nown I have rendeled the phrase

Drpel

4, Three eds. add gg#
B. So Three eds Other eds. omt iy
6. Thiee eds qfxTEFET
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o 5T | RSSO, & T e | 398 T
Pgm aw: | agmefesfi | =) (@l o v | a0 S
spfsi: | fwa(ee]  gfugedaEn fen | oty feR a ]
7 3R Rrgaft | sfedq gt gam Bram | @g [, @&
T, G, | AR AEE | qaFe, A | aRal (3
e e g, | 3 e Qo e wiefa | SRReE
S sEemfEs | gl | e dwenft @ wafy Qe | Tm-
[feal] BORRATEERATE, | oW STUq NORAEARAI ST o
o I ZAEA @ ged 3| AE aaEt gha wgiin a9 awiE
yiia | emeierad @9 gea: aoerel IR |
() s () wlorm (3) o (2) 3 (4) O, (R) G
(9) graq (<) grtem (R) Sapafesd T | caeagEfieda
TR SRR 9 SR AERTARIEERT || Yo ||

W | 3 A g we fegr. | R[1258] o
ffgiemems | srEEmE |
T TR g gEety: |
T RSyl g WisssaEia: ) w2
Ch. F&: FDWMET g @RaEed Tt |
RS Rgssl of w: Rz |
T AT AgAiseiRi | snfireRuiiRe:
v fgafa | g wlagm s anwdEm g et

Ol | 1 gfcecar | 6 o oom | e aeiaes) e
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1. For the explanation of these terms given by Fuju, a

Japanese commentator, v. Takak’s note BEFEO. Vol. IV p.
1088. and S. S. Sastri’s Eng. tran. p. 62




aiezgatEasE w3

Rt gfefia, swzel fm, wawwal A, oerRIREa
R, wmagaat fafr, wmart GmER) | shakees
TR | oA IR afgarEdwargEara | (0) TR
FEREHA | S 2E IFT AN | 661 R @ |
(] FEEEAEd | (R) TEREEAY ArwEewAd | a6 2
I TS | aEEREA @A | % eRwRaeE |
() wsEREATA  sEaEy ARl | AT e Sy
IS | AF SR @ | (2R IVRE AR |
(2) owFRSTAIY 7 dweRiwa | A9 T I WY | @
FESWEEAM | (23] “wfRwfEeEEmm | (4 38 Awes-
At | AT TY I IwAA | Ie@M sua | (28] A Rl
AT | (8) MW MRIRFAN | D 2 SE A | |l
MM @ | TR SRR | 8 SEmsAAEa Me S |
2 Rigera ovron sRffoeme | s'Rfew | ag
1. Ching-E

2 No traces of these six contemplations are found in
any other commentary.

3. Three eds omit g

4, ‘ch'sh’ *to hold’ uf
5 ‘qu-ju’ IHTIEH ?
6, ‘chi’ ‘to atrive’ Hify
T ¢so’ ‘to withdiaw’ frafa
8 ‘tu-t's un’ = Fq

MV. says that the true knowledge 1s obtamed either
by reasoning oneself or by resorting to a teacher o1 by studying
of a Sankhya canon and not otherwise. To demonstrate this
point MV. - cites an 1llustration Suppose some dacoits, com-
mitting dacoity m a village walk away. The owner of the
property pursues and captures them together with au innocent
person who accidently got mto their company. A passer-by
10

ol
.



©Q gt

gAnig: ®AQ | A FEFET wezAfAF gl | w-
q A ggfE amwae | gl | sreRed g -
Frafimgai geaM@ | 931 S50 9RE: sEaa ol | g
qfe wERFEA @ | sweEReg aEe: o ari @Rid |

qifgeg afie: wEsREeaan | e shs g aef | e

9 ST T9M @9 | 9 A AREEd | FERietE | Y-
g, | g geawrl Rfgamwfn afa | 2w wkagaom
wEs el 1 (R) S ggﬂ?ﬂ R) @9g ad PO |
(3) DA | (8) T 9RAR | (4) W, A (R) S
(9) wiefr | (¢) FmEmAEET | e JRIRFITE |
ufigen®: GERglaargiend | 78 Tt AR g e |
(o] gEEEReatie: | (/) AERREETE: | F9 wH-
TR SRAREEA e Y T s g
[wafa) | [1258, ¢ 2] HARTRE AT e Se | -
RRfREe Reas add | vieg geuwy WEdd |
yEfRaegIend | SRR s | 34 Rfgua-
T Wl | wen IR e | qu e ganit | (R) am-

who 1s observing the matter brings to the notice of the owner
the persons who are guilty and him who 1s iunocent. In the
same way, one gets true knowledge. The 1intellect, other
organs aund gross elements are comparable to the dacoits,
the innocent to Puiusa, the owner to a pupil and the passer-by
to a preceptor

1. Read ‘chth’ <9fq’ for ‘néng’ (afsw) (Takak)
% glerrERly  aeRmadE @@ MV, SgftamermEm
qafsaiacesId Srad g guen fifg — GB

3. These eight preliminailes to the knowledge aie not
found 1n the other commentaries, see additional notes.

4, Three eds, 3TN

——



AreEa e oy

gElEm: | o0 HHgE TRgSahEd i | a3 wiag-
ogmi  mRelkdRaiEeg e | (6] egrEa 3E-
frEafRufEEal sada | 7639 sl | srvdgasTaEfd |
TEREReEredT | Ware TR | 3 Rz
T WY | (3) afiRfREEfEe:] | e stagEn -
AFFT T e AR R | adigaTe g6 S |
ATISAF M | wEfiReeargmedd | Teadmae gl |
qA NG A | (9) TR | omfideaiem T S
FAMHEARAR | T wEhReF gW AY o | (<) gRRRE-
fEfg: 1 a9 Hageon ED IFeEE e | TERESR |
sfrRmER: advet «ift Bl | 9 99 =R 1 @ I [E)e-
1. 1d. adds wdq, etc.

2, MV. explains duhkhavighGtatrayasiddhi thus: A
man being inflicted upon by three-fold suffeiing, resorts, as
remedy of it, to either reasoning oneself, or hearing of others
studying or a self-study, and obtaius true knowledge. It seems,
therefore, that according to MV, the sidhis called duhkhavighata
are three, not because of three fold suffering, as CHC and
GB. undeistand the term, but because of the tiee-fold means of
knowledge, reasoning oneself (#ha), hearing of other’s studying
($abda) and self-study (adhyayana). Jaya follows MV. To a
question why these three attainments (s2dhi) are not the same
as the thiee former ones, Jaya answers thus:

o . @ 7 3 @ [Fea] 3w

According to this interpretation three siddhs are:

1z @ foRgeeRfE o ... . SEEOSREE 5 .. &d-
RS |

But according to CHC. and perhaps GB. also they are:

1 NG @RS, ety o, SRIGEIERIG steifs;
s, aefynRg @fimag Rt |

3. MV. has not these details.




95 Eﬁﬂﬂfﬁ

W AEES TS 9 | WO B 9 R ARvRREE: |
(o) aM'a FEMIR | RSl g wwa fee | | R ggad
TGl MEEAREA: GREEfy | R, I s AT R
W | g aREHEr S 895 frremE e a i |
(] TevEE: @FfE: | aa1 SR FEl | e de e Eg
v wErRARafd | af fmfawe, (28] & s wed afea
e 2 | O Tl JEES TN | SR 3R] GG EHRf |
e wAn gerenfva: afel | o gesEn gl R
vatd | aal TR gaI | SRR iR TRt S ooty | R
e T oy | o gEeed g | CammeREa aeiRAenit-
AT (¢) warfEfs: () gaefls: () aranffs:
(¢) sReartaly: (1) Tkl | () Mg () -
ity (¢ wEkafe: 1 ammefEEa Bk,
TRIER'T AP Jg4 SRRERE:  AEuarERaRtE: | -
AFEI AR EedleaIRaA ARl Wi |
5 Pl et owm: | 99 @ e

Ee-an-chu
Three eds, omit ¥l
or ENMIEARTEE

lit. #<9 or IE(T éakrotsava, v Lalitavistata ed. by
Lefmmavn p. 246, 3—5.

5. All these siddhis are differently interpreted in STK.
It says that only the three siddhis, attainments in suppressing
the three soits of miseries, are primary and the five others are
secouda1ly. For the detailed exposition of STK.’s views about
sidhis, reader may refer to the Sankhyakirika ed. by S. S.
Sastr1 (1935) pp. 96—98.

6. MV. and GB.: s#fagy:

7. 'Thieeeds.: FEAR.

m-o:;o:-—



aiEagfI AT ©Y

391 7N [1258, ¢ 3) TSHSFACEEA A ARG |
W oEhetetireateiragfifEtad SF F aeERmaE-
el | R aragw sl e Ged A WAl | we o 9
. fagga @ W@ Aol Seideds-
TR 11 g I

R g WREEEG F) oawad gar 2 qaae |
5% fRE 1 (1) gad fow, wREEs | () wHifgs k-
YFRAFRAD 9 | ol egwReiraaRiee, oh: gl dEr |
W g F PEdE | R ORE 99w, & O wEn @Rl
HEANATE |

7 R Wi 5% 7 i Re yelaRe |
forgTeR wETETRRIEAR B & 1 wR 1)

Ch: w1 wid 4 favsh s famn qeafRa & war |
fomien wEreERmERE G |

i w4 B sl ok wm adfe ) R a
fagar | @ e wfd fgafi | Be CgenfeRa a wmef
wa fwhRaRa, 7 fgafa ) i G Qe 1 fegafi |
T W e eaaé?rmaq | & = Al FugEE: a3
Trga | e R G gfé | mEflEEE g o
1 (2) R @ () wEen Wi el | suRE ey

1. Read hsu for tz'u (Makak.).
2. GB. STK. and Candiika 1ead. q@IFET. 553 &,
3. 'Three eds. omit g

4, wfgaoe, FlETET— MV CHC. and MV, agree with
each other in this verse,




wé gaﬂémaﬁi:

SRET dw || W o | o a6 SRRt B TR
s (e gf | e |

i SmREfiAEEan sk | (o) Rk ) eE
genisiinr Sedem: 99 56 @era Ad aeeld | T WERIE |
o wgfa marfifgifd | deamor gear q W 2 @ | W
uql | o1 R emeata IEied aetd | o[ WeRRER 2l
ez | a1 & qe am | ANy w fEfsiasrms | dgar-
g | R fafgtead | AT anbig @ien ool earfargRe
Fafed | waTEe anfagd Ifmn amraweEn B | (R) garfEly-
R | o Ro[=) wousy e aald | o To wagha
e Rsa[esd] agaml Aemg aefd | o gaiis:
Y swafimf | (3) ARG | o RTERM TSN
W [ sEetEm SR sEe | (9) TRaRRERE |
9 SRR R oot | i i |
ARRIGHAING @ B | ZANFEaEE WAk | o)
fraafl | 8 fafiwd, TefeseaRRE | o1 %99, &g
SRR IR [1259.) GierEd e | s e |
NefEfs T | W HRAWIR | SR RRE @R,
ygarfefg i Wi | (v) mRdarfEfeiia @ g smam-
qRnEEeEg EleT: [MiFa] 9@ T gegre GR w1

1. 'The portions included in this and the next para are
sub-commentary explaining the teiumns, svatarae, and others

referred to in the commentary ad 51. This sub-commentary
seems to be added by Paramartha himself.

2., ‘to-chi-chih-shih QU P
3. Three eds. omit—za.
4. ‘chuan’  ‘fully’,



L. o
3 g Tga AR A qElETREr W | A
fafff s afafe ffgrmed wdaw | [RiE] evems:
FAREA TR | (§) Mg+ [arfafslida | sfgem. (o) samg:@
BleE | () g @ afEER (3) J9TE TRahaE |
ed Qg MeRtE: AEH e (fEal widu | afSfEEr ad@
ffen | (@] Wil enRe o [@) Tetsfehid
SR AR fenaaRERg e | et R
R 1 (9) wwaEtgRi ) [ah gen] sraraigsedifaeal af
affe feR | AR | (¢) seEgRafiERE
o g QIS wEeeW Thgel | [@FlkaE & R
W | G4sh o Rifg woetenf | wa seaRmarfiisRiE
gafed || EFavaETTa CHET IR AEET AR
seiffa: | wRRCRdagRfneRiEh: 98 wmrean oW
faga || T : fasvgan o wafedar s Tages |
= () s fafsreangan: | wfn: (Rea:] md qmfg-
wefa | RfEER] g 7 Tl | 30 TR AR SERN A
=5 WRSd W | aueigdsl | omE cRaRmeEfaga
ey | fRMEIR aeRW @ o | adsT g BRd
A REIRAT |

W AL | W W ERY smm e i

1. The term ‘subyt’ of the k. is translated into *kal-
yanamitra’ but heie it is rendered acarya. Hence suhrt=
kalyanamitra=acarya. That kalyanamitra 1s an equivalent of
acarya 1s a familiar expression 1n the Buddhist literature.

2. So Three eds. Other eds: spgikaffens@. Read
‘hsiqug’ for ‘chia’ (Takak.)

3. ‘hswg-tz'e’ = #@q?

4. ‘tieh-chien-v = qqg ?




<o a‘qtﬁﬂsﬁ

T Bwe, @@ @ed@ WAl A WEES | WA
FUET A TN FHEARISHAT | FAR A (2) # (2) IR,
@) fem: (2) YaEEf | o =gon gmon Rredar wy SE-
sarl: | [gN1SE WAl SR | Gaagnt sRRIRE SEnt
Y | ARRREgRRIAEAIRE v e | -
afte e [fea g Gl | wgeesRERaa™ *gga-
frafioreary | 9EGARY SoaAmEaaaedTE & 3fgd
@RI | emEREEEAEaaRRerE T & O
T | RereaEn 94 7R A few'gd g gl | aaeEd | (g
AN & | AuEEAT fEEe 9 A T E: | (1259, ¢ 2
qE S gnq?feq-'sr?r | sreoy | G eWa | oA a
e mg 3 ST TEAEATE | qUE AR R @’ sam-
W@gﬂ@a,ma[@q] geAfeRafd | GeERANEg WEY SR
qfq | afy 7 afta Far 99 a3 SERsa] afF | 3 9t
[aeAfRwE ] Mo A o e | a1 AriEs Rt |
wd Rl s (e 3 Rt e )

‘afq NewErgd &% | aE |

FEREFEN STRITAAA QT WA |
AT STFAT: mﬁr wﬁraaw TR

1. Three eds ¥

2. lit. amats
3. It is said above ad 40, that the subtle body is com-

prised of the 1ntellect, ahankaia and five fine elements But
here pradhana also is included , cp. foot-note on p. 58 above,

4. 'Three eds ffafes

5. Ibid. =& omutted.

6. The character szu at the beginning of this sen‘ence
in Chinese is inexplicable.



I kIR e 41

o), Sanfielisen Gl uafiEe |
AgeAiRaT o (2] gamar N & =0 |

TRERTAR | () e Q) uwmEE ) W
w(8) MET: @ (W) e W (8) W @ () e
& (<) Y i g | N weRedf ) () TgeE: i
R) wen. & (3) S a: (v) ¥ oah () @R @
gf | ageETE QA | ARSI | A e
I Agd EhdeHTERRREER R || 43 |

R 9 | Y 9%y 39 Fasaean | aEaewE |
T AEReRRIEReS gea: av |
wY WS ARTETEe: 1 48 |
Cn. T4 wafage: e weaRTe |
qeagdll iR SR ||

T A 2 | AR amifaey | sl
EEd W I | o FEEA ad dgieed geEd |
neq: weditTe 2R W ek | e
g Paed | et wERS @ GeETeen | e
Meagen | Agn @ g | By @iy A (R s

1. These eight creations are referied to above ad k. 44
as eight sthanas where yama is mentioned for Gswa of this
place.

9. We ought to read here sumply sarge instead of

bhautikasarga, smce lhnga and bhava are wcluded in bhautika-
sarga Or omitting linga and bhava, we may read : JifeEmEREY

Igd Ramergwger g
3. 'Three eds. *WEE.
11




&R ganedfa:

qaEF e ST | AT GIER ER | A @ R
gxganE i & | lFgedRMITETAaaeRarE AT Mg
T | AREaR am | ey afiy weefia | ot ai:
4 &'H g | FRmEERaeaanEE., e -
rEEsYER ARl 39 | aF femel: vl A edae: |
Ffadisd afl e g SRR | AgT I e A
R (] w2 |

w A | g A%y FgsaRaidiy % 9@ g @mgE | [125),
o 3] FF mAREl & 9 SeESRuERIT AR
Sgara O RS | ARATHE |

oA SHAETHT D" AT T T8 |
FOGEMETFENEEE T8 FUE | Wy |l

Ch: ¥ TWAUIE:E Fao Jav: JeT: T |
e, rERRRENE T |

o SHAUEE 9 TE gEN: Awidi | By Sy
Tl SOE | afedad, ued, AERE:, AuaeEd, Fafa-
FAFOR , TR T qaifor s | wog i | (=]
FTET: ATl Al a1 vesR I | AR A el
e | G AT AN JE | o WU g R |
e g A ‘grErErRERET | N gai S ge-

1. 'This explanation is not found in MV, butin other
respect it agiees with CHC.

2. Three eds. HENY A=EL:

8. So MV. GB. and Chinese. But Jaya and Candnka
read ®a@q. Chinese trans. seems to read fugenfafas.

4, MV. has simply s S{eg.@r




AieaagceTsEl €3

sEfd | 3 ERiE AEVEdr | eEeEd | o I
T 5@, 7 mMEEERER | ® R | FwEe g @
TEFEGAER | SR | i sty g ami |
[73]] mealfed aaraiRE@ 7 fFadd | 33 e OF qaifd
A fEdy | coeEeRd geN gangwald | oaer qaaeles
fEda | a3 Tel gead | AE geAd | Rl Wi EiE el
SR | w A fEdd gaaeEeRd | a7 A @EEgMEif
[gem:] | qETREAEIS Gaafew eEEE g EWE 1wy |

W AE | FIFHENGAR, e (] | AR |
T TFRFA W QR ETIAE: |
RTINS T & T AR | 4§ |

SERFRING TEAE AT, |
v geafand Wi wnd g |

YEREENT AR amvaeRil | e aRuesdie-
wE | wElEEae: | aeEed auEd | weE | GREmaeEEe
SFIfa | (3) AR SR [ agEAt | ge G-
Sfefmadicm | wfFw afes o4 | R degwEal | gg
SENY SESNESTEIN | sEarERe CREziaw aemeragta

1 aung g @ @wes, MV, takes 1t 11 a different sense, viz
&0 gAYy AW g@¥ | GB also inteiprets 1 the same manner:
R BY SIFY TUFA T@ AN |

2. So MV. But GB. STK. and Candiika read wggiifR-
i ete.  Jaya reads - weEnRyaw, etc Chinese trans seems to
read wEQTRWEE, etc.

3 ht ©m

4. Three eds. omit g




2 EEU IR

el | oy ety gfeve | wwEEaAe el
R) ERdTERRad Wi\ g gl T e
gaeafihnd) gemonE Baed woneREl: &R | geRTEERa
TR | TaE TN A | A HERTET: SRR FA A
FUM [ 1260 THET | T T RHINT T | 7 TFEL || g
W AR | O% E T9F SEEE gl TelEdan eud |
2 | ¥ e | 9T U9 ada: | w0 TR wl, o
frdaleenfn, A9 SWRE gERAM, sarRafeEi | g
frmr | [aRr] wEg TRSGeE | andad | oEeee [EeE)
waEnT e 28 | aEE |
FREEGRAMT e 2 TIRge |
TEIRMARRN 71 T3l e 1w Il
FafafgfAfaas oM &l |
gEEEfREaT saemi a ||
TRy doma dfal | @ A% eigEsE
guiE A1 ARG &9 39 | TH A FAMEd UEEEnal &l
doi | g K ggEm veed, feal (dramng] | ge-
w@% g A | @t (@) A &l At | geEReaiRag
gAY a9 3 | e T getE #E RO SE
ol | wEEgAte 640, weEERtE | el aq A
37 AR 1| W |l
e |
ARGFITTOT T B 53aq e |
TR A TG e | 4 |l
1, I gfmh.




Srt e el e

on AgwEfEEs a0 S B w0 |
IeT R ao ||
Agerfige 21 @ frar w0 26 | = SksffE-
el SMIsfizEafaTad o 39 Tesanesh | e AR
wREf q3R | e eRINwETEeE s [BRd] w@
1 (1) FeiReve (}) merRhea | kg
IS Al arT e | e gaer ami) Adiaaa
@ 'Y | B adeif SEd | A 0w IR
Seasfa gty | adsEmEtal 5E |
YgHt AR iR ggvE |
FOFR AR aew® | 2 |
T Al AR FE (| < |l

STERT |
TET FR (A AR T T |
JETET ST TR FfEea a5t 1 ue |l
O, 3 T T AR e Fad |
*qEREHF SR SEREEEdd ad ||

1. This and the following details are not m MV.
2 Sung ed reads ‘ wang’ for ‘wu’

8 Takakusu remarks thus The text has ‘ling —e -
hsién tzui—shen’ having obliged the spurit to be itself
manifested But it 1s piobable that the tramslator has 1ll
understood purusasya.. atmanam prakasya, baving shown her-
self to the spiit.  Well, 1f he 11l understood the text, how could
he have tianslated coriectly the poition of the commentaiy on



<5 gadtagf:

7o 7R & AEeTIFR gt fedd 3R | B A
geT: Mogeny B T Jewe oo qREd | e A
Tl ‘W FRmaal sl fivel | mERe | ak
AT SRR | (1260, ¢, 2] Al TegRARE FRRAR |
AR A TR AR R SRR | AR
ESHEATRITATE STRAT SRR | STIRHT SRRl v, Gufereiatn|
q 99 [T6%:] deEEgaali | 2o S5 JETRAE SR SRR AT
SECRIIECE

® AR | T TEIE THRE: Fafg svar af| |
AAANTHE |

AR AIRTR O TRI: §4: |
U RIS = |l §o ||

purusasya, etc? In the commentary he translates *like an
actor, Prakrtt manifests heiself sometimes as intellect, etc. It
is, therefore, quite improbable that he has 11l understood 1t.
With regaid to the Chinese text, two explanatious ate possible
Fustly, the character which conspires to misrepresent the
Sankrt text, is ‘ling’  ‘to make’, ‘to cause’ If we read for
it ‘wei’ ‘for the sake’, ‘on account of’, the difficulty dis-
appears. wez 1s very aften used to translate the gemtive and
dative of the Sanskrt

Another explanation 1s that the character lang has generally
the function of making the following verbs causal. The
Sanskst word prakasya being formed fiom causal stem praka-
$aya here, 1t 1s, I thimnk, translated into Chinese with causal
sense.

1. Three eds. omit #¥.

2. MV. has anex. here. I WoIRFT TR aENI™
SEH@NE: | Qe @ |



A ATl : €9
Gy AEIRAETER SR |
WA SO, “WEATE w0
AFESERRTERIN AT 2R | TR REER -
q, TeTe SERER | g el wEe R g @F B A
zfd QI T TEITFRIG A | TE: FEAEL O | QO] T
gwwnmsiﬂ‘z wWia | mwhdadt (0] 759 axacw o
qereg (R | @ CEegen SEgEeald ged) aual | |
TEHR SEE | O S geniHE S Memrameam | 3o
T FEIN TEIENEE TR | AE I WA SO || So |l
WA | TE: GIF g0 99 T gergead | (4] f
dEH ol | SATEAREE |
qHq: GEUWRA A RS & afw’ |
0 Tl 9o SRR JETd | &2 11 -
1, - ST GFAR G, ¥ AR g g [ g

] 3fT; @i e 5 sedfadvafy, 7 a4l [g=-
A

-

1 1it. [she] possesses gunas towards that which has no
guna. Takak. translates thus Endowed with gunas, she
gives to that which has no guna.

Q. Three eds. yxfs ®0f for gysy,

3. MV. has a sumilar ex.

4, ‘fang-fu’ ggra ¢ ¢ confusedly’ (Takak.), cf. Jaya’s
introductory sentence here

5. me refers to Purusa, says MV - ##fd 9a% saw i
Accoding to Jaya and perhaps CHC. also, it refers to Prakrti,
GB. seems to explain it with reference to the author. STK is
not clear.



¢ RIS

awrd gEan T, ¥ AR o Fee (A gEee
By | o % Tad, F RRETRIRIEREE & | o9 o
et fomm | d@N o SRgEA: | gl AR w3 e oRge |
waw 3 | A SRl A st e e
ol GEAR[E] | FANT S | SRl | W | W-
I | JERAd A TERREA | FgATERIAIRT SR |
o SRS GO |
SARUNAY TR RE ar || g |

ge! A S R qar gER Mada | e R gganty
7 gl | w9 EEERUERT =R g | [Ter] T
goa gdlE A 39U | Rl eMEesTEr, | A9 3 B |

A% gHE &En gFEE ERdEn: |
(1260, ¢ 3] AguafEar 39 & N IR Gl || 2/ )
o @ Ak EVERROE: | qEIAE:  EAET: | S
w9 FivgEm gafa | A wBR waf, o Ag @i 9 39
qeTERl R[]I | 3w B |

el Wi ad e T |
SERAROTETA A EE |

1  wu-kéng-chi-ché, ¢ without rival’

2 This verse 1s quoted both 1n MV. and GB CHC. reads
gE HEISHIRT AT qe@g 1 Read ‘#sar’ for “hsin’ 1n
the second quarter of the verse ‘This veise 1s also quoted as
Ggama 1n the Nyayavaitika, Chawk. ed. p. 467,

8 GB reads 37 for ¥, v.note on p 41 above

4. Itieads - 7 fpgmedi | MV. Rafiga. gaftg #iomg | g@v
g @99, gud. 9Ey #RoRng | CHC. probably refers to this
Vedic text: 380 AT @& 9% ¥ 9 WAH | FAFRRIQTA |




AT deERe 23
ARG 7 SFECERAEAN | SRR | WEAEEE: FR-
M| o TSAd ) wRE | e | SR A R |
JFEg AUTE | FUFOETEAAAR, FROT A | S
R | IF RauEeElERTEd IET | RGeS |
FROW, | fORIRIETA | @ AFFROTaE 7 I | FIega-
NRTA | TG [aq] T HR0 A TP |
AR (4] ST SR TR AgRNMARREgReRe |
T AT AR SEIRET ) | R g | -
FitcenamEr 7 g |
W AE | JAIIA Tl I Fles: FWOT WA | aANH B |
FlT: 93T A S Teld T |
Fi®: GUY SE wR fE gelmnt | 2l

TR FATvAT FR WAl | FARTEERER A A e |
AR | A Fo. ROR | Y SeReAEER | FE EgE: ad-
C ~ (N N 5Q
oA, TgERa | B e e Al | Y R AR |
Here Takak i1emaiks The last quarter 1s not cleai. One
might tianslate also ‘who, having gone everywheie, go no
moie anywheie’
The Japanese commentatolr says ‘who have accomplished
thenn 1eligious acts and who have to suffer no more misery on

eaith’.
1, 'Three eds read pt-chil Other eds s-chih.

2  Three eds omit JiE-

3, Imd ®aw s&fd, agum, etc.

4 This veise 1s cited both in MV. and GB MYV. reads
gty for waty, 5= for S, and 1 the last quaiter TEAIHEET FTIH,

Chin —% #@ facerg TAH

5. smwedsh 69 50 W T | @ wermE —MV.
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%0 gEgf;

ol YA F@ AN | PEEEsT i 1g=aa | SiaEEn-
sfawl® TP | FaAAREE[RER AT | o P Hie-
i fFre amre | qETwe wEl g PR | A
9% O T9% §9 o0 | ded EE S WA | e dd
Fadd | FFEAaTERIET g | o O AoRd §FARI TEA:,
A g Ffge (G ggaw aRR | @ 3 [1261]
& Hif gaie | FEage el WAl [TE] |3 e &
fSwar fadwafy | wefcdss | ol o oo ol | G fEd-
A fEfd | ge @ Faer wafi ) &

W AlE | DF: AHE GHE Tl | GErTEd O g9
gen: S SER 3R | g8 9 % @A e a1 | s
4 T, | JIRTE |
T TR AW G4 A Gt R |
AU T9q g=Id T AFDE TR 1 &R 1

o TN 9 I | gEAT A 9Ed GO |
GO T §9IT TR |

TRl 9 =40 9 g4 2 | g A g | wemed | [fe-
TORIR, FONTRIT, SARFRAN, [MitFram’ | qoeEaEsm Ja |
gt forlon: | i Al SEReE: | SR | a5 At

1, MV. has the sameex, S

Q2  ‘Three eds. omit J&y-

3. So MV. GB and Candrka. But STK. and Jaya
read : qEAIR FIASTT A FEAQ ete.

4. MV. has three arguments with an alteration,
s in the place of MR but without further explanation
except in the case §iq. In this respect MV. seems to be an
abridgement of some other oiiginal.



kIRt el] ]}

sl o e A ae el | qwEg sgead | e AfE aa
T A9 (=) | TN TG | AEERARE | T
VI fagafiie (e ] sforrafe < gewemaf™ | qwirgen @ Risfag: |
froraEl | 380 | FRE. | o FE A WQ | gRoTRER
o1 AER e | 9d: e gfRuiEg | | 9o S9dr 9 g9
ST STk | GEENT | SRE Y 6l | SRR fE
GO | JERREIEER M | At 7 9 | A wEaeen
q S g v | aa1 aed W g eed WA | WS |
T ST A SO A | WIS | ORI A G HBE 36
THEAEECEOTIR g | =ae(ed] gaany aieg-
ReFs Ritreays, aq Rtmdmat, dmfy | R aecgmg-
TR | a8 R e GENEEdY | a0 9 | od o
T D AN AW, FACG | gl | [ A W
TE % e GERFgEA 3 | e g || &R |l

(€%: qERRY TSTATHRNT 956 |
¥9 o EIENT A FRETEESI 1) &3 1))
SRR | ’
T FEETRR A ¥ AREETIRGT )
ARTMEDE, FAETTET T 1 &2 |l
O+ T TRAFRARZITAER,
qr” () Ml afda g Fee W walo

1  This K 1s not trapslated into Chinese and seems
to be an interpolation posterror to the time of Paramaitha.
2 Chinese has only 2 modes of knowledge, viz. (1) na

aham and (2) na mama. But all the commentaries and texals
of SK. unifoimly have 3 modes of knowledge adding na asmi



R gaorEgf:

W geafi | 3 AR aEERkeE | SR
Rfd | ww[oEomy) agEEaEE, SERGHt | eaEl-61, ¢ 2]
WeEAE IFEORT | S SR AfeTE s W o
el g1 vt @asfr e | st wRifn i 9 sl
FIE, M€ 4 79 | @99 SECeEtER | aavIe INaE
% JAGE | S T JET T || &2 |
R A | A T Gew W | AR |
oy & (oo
e M ARSI AT |
qH G 69 AgFAae: ' ) &y ||
to the 2 above mentioned So this 1eading 1s ceitainly an o'd
one. Nevertheless, 1t 1s to be admntted that theie wete also
some Saunkhya philosophers who adhered to the 2 forms of
kunowledge. Foi, the author of Caiakasamhita, who follows
the Sankhya system closely 1 the metaphysics, speaks of only
the 2 modcs of knowledge m the following veise e
a5 AreTErd Tl | NgAeTad gen gi-adage 29 | agwww = 5y @ wE-
afsaa |l Carakasam Saiia, 1, 151,

1  Takakusu iematks, The f1stl false tdea, *wu’ ‘ yot,
‘nothing’ 15 stiange The Bombay edition of Wilson’s
text has naste in the place ot nasm:  But the act of 1solating
nastz and making of 1t the false 1dea 15 misconstiuction of
Para’s.

9. So Three eds. Other eds. @&, @, awd It 1s
interesting to note the Three eds. give only the 2 modes of
knowledge 1n conformity with K. which as stated above,
(v. p .97 note, 2) speaks of 2modes only This, at least, gives rise
to a grave suspicion 1 our mind regarding the origuality and
1eliability of 1ts previous portion of the commentary which
mistepresents the first false idea as nasts.

3. So MV. GB. and Jaya. But STK. reads®sws | Chinese

seems to read U®I., ‘ seated tranqually.” Takak's text:
g% ¢, confirms the Chinese readmng.




i 3

Oh: TR FEaTEar ges [ R enmr |
IR S WA g e o |l
A FEEEE | AR SRR R
AEaT | a9% Bk |
79 14 gereRmAl EE 9 WEl |
g1 GERTT 9 9gq FrEeAtIaE | 3 |
gen{aRfagTeatat | gendfea, G (o) G-
T () TERTETERaE afamater: ke egeniEda |
T U GEafa g Wew gAiq | au [HEleEds ged e a
Yed w ST | GENSAd AMIEERIaNg T SEN Sad |
gEl ARl | A At Za0eE Gaeeae. S9anAlee, i
SERIEIHIAN]
W AR | [ STEAGR: Wi | qEneEE |
701 WYGIEF ORI TORHRITAT |
A EERs @ S Al T ) &S )
O, B ZeieieE. [ge:] ¥IE nl Fegwal (Sl |
SR G ESAmEE it |

1 2l [TeEf | = @k IR AERiae T
2 Wl ZEff A Ee ez SHamaEt | ader e R

I Takak. says ‘Thisverse comes without doubt from
Pitafijala Yogastitra, The 1dea 1s also given in Alberuni,
Indica, 1 p 55, ¢cp Vyasabhasya on II, 13, p. 69 Anandad
ed. 1904.

9. 'Three eds omit fax

3. Ymnan and Ming eds. read ‘chu’ for ‘chs’ hence

e 70



X gatiaaf:

Rl d FERd | o JeisEd HER 28 SRMFRIE |
TEREd zw(E] 3R FEdd | W owE | e e | S
FAET | S GO GEIR | A RN | SR T g
O | SO | TEATEE: ST a1 2f |
AR TERET GG ghErAt | R | a3 | w4 A
g9 G | S PISANE | e e R | e, e
e | [1261, ¢ 3] W, Tove TERNERR | -
T ZETFERER O & | RS | a9, SR |
SRR FORAA Gl | QEIEE | @ PRl | S A
e FEG TR WA adIeEdd | G SIS A & e |
FATAOTE QI Gge | SEffaoia: Gash @ i
TR | eI |l &8 )

W AR | AR AR ST | T | o S
FRA 7 TR | AR |

AR, AT AT TR |
fanf dERTRIEFREGTC | &9 1)

O, SO FAGAEE FRont q feaf |
94K SuE- FFA, TR [g) Bea’

@] FeTgHe FRu 1 fgafa I waf | g
I ErRIIER | IRER e st e q e |
1, MV and GB. have the same ex MV has another also
991 7 FEEANETA T WA FRAREA |
9. This line may also read : 9R faufd =g gagdT |
Three eds. read , farara, Fed, or fEa, feg.
Takak 1eading the character ‘shen’, ‘body’ together

with the preceding *lun’ ‘wheel ’ translates : ‘like the
body of the wheel,” etc, But it is hardly satisfactory.




AreaagfawEsare Qu

o gRaed (1) W (R) w9 (3) U () [ (w) -
T (5) Td (v) sl e g gl wfE | o |
FRUANRGAA | 99 glaafed 9 g9 Wel | @ galef
ST [FRontE) | fagafa | 32, gon: el sl
WER | oW TERNRR: Swelin: a6y @R e |
peGilie Lo i SIS ENEE R CE e BRI SR
Il ageld | @ pfcmERe w9 el o g
I6%: [FEE ISR RAR Adiasmwag 1| &9 |

W R | A} e IeEtEEsl | we1 A e | eE-

AT |
T TRY, TRAOrmteE |
AR TR FAIA || &< |
Ch: TORRT, dftt SRardeRfeD 7 |
TrraraRaTE Haed figaf ||
TRAT 2 | TPEaaaad® wesdEdy, St
faemm aifead sl ol Fed agw | aRererawERmR
AR AR feda | =R wein o fadea | aEeE
gleaaald gmelon o9 Fedd | SRaTmrlERRER | gaem

1. This ex. occurs in MV. GB. and Jaya.

2. ¢ Ju—shih—chih—jen, 1s tianslated by Takak.
as ‘We other men. These characters would literally
mean ’ like-this-man,’ ‘a man of this sort,” ‘such a man’ So
there is no character for the 1st personal pronoun ‘ We.’ Takak
takes obviously the phrase refering to other than the wise.
But the text as stands in the printed book is certainly not to
that effect. The opinion of Vatsyayanabhdsya may be con-
trasted here: @M qiHMDr g=d sl Fregey | Cf Wiwaxg V 2,
18 with Upaskara also.

3« Three eds. &4,




R{ gavragf:

SAOERE  AEEde ¥ oo g | e
gy UERIEERIERE waed [Ggafd | Uwirertaearald |
TRAAR, [1202] M@ gaaaEaimEEE k. | Faias-
Rife | ITfarem SRR e o A | FeA,
T RRFAGAEE | ARFARRIRea | WEAd g Hen-
FA || &< | X

R AE | g @9 g | TEEREE |
TSRS I8 T aureTy |
eI 9 Jam |l &% |

3, T A TEN T WA SR, |
I fERne o R |

R W R | 3 S RafeEmn @ e |
TR | ¥R Ae: | I8 e sl ST
TTRTIE, TR (3 SRl | Ta, SR [I%6] AT 37 |
qRINE | A O AW | e (3) SgeeaeeE, | () argiiE-
o, (3) ‘agaiE | (8) afweEd, (1) fow, [FEE]
RS | FR0T) G SR | SR g AR | I Al are |
CRAT GUEARIART | SR FUPFAAICART, | W Tl | i,
9 Q| SR | oA gl o e |

1. Twtarmaerairag aeFargateaa—MV.

¢, 'This portion 1s pot clear. I have tianslated it
literally Takak’s translation : ‘Isolation takes place in the
two cases explained above.

3. MV. has not these details.

4. 'Three eds. omit &g




AT Qu

I AR P "o R | SRR | g sar:
AFaERErRan: | iRk | gyeadion ettt fag 2%y
g | WAl | cnRffratarteanty: | g Ase TR
TR g A Rem aRRsaisia | wm: wied I | &2

W AR | WA Fal o0 | AT |

TR GRRTERISIRT T |

AR TR G T TgAE G || e ||
Ch: TG FRET afs GEREFT SE |

qEaAEd qa: gEfaEm ||

wed, e ORRIRIR | g W 70 gl R emRay
e | A TR AR A qaii T qaie e |
w9 g% GqeEEnl | fRfegE: sgfalag ey Biftw-
FEgE JENISAE JRF ST HE geAd | o I9RE IM
sl | gfaEen A | F e g | 9gd
FRTEMN: | a0 I% | Flor: TR TR -
[Ev] FgUUEE T S o WAEE T | (1262, ¢ 2]
FARAISRE T GHea AR, BAEE S | SEER-
wefia: Eired fEE | o/ wEke: eEnas [ ae-

1. Read‘chu’ (R.75) for ‘chu’ (R.9)

2. lit, g,

8. This and the following two verses are lacking in GB,
Beneres ed. 1905.

4, Three eds. read : TaiE™ f=aEM I M| T =hE-
e, ete.
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Q¢ A

g | FReREH Tee §Rdagar | o' 13 SivEens A |
R qAf Jaisaid | e TeT: | 6T SE q SEAIER |
o: AR A | A GO SEed | AT T SRR
aERe | (3] | TR wfiiem e | o ek
REEETEERE T ARG | PR AFEEE R
NARAREE | [2:] GaAFEE F9TWE (| Yo ||

oG AR |
RTINS Jagwin: |
AR TR R R |1 o2 1l
Ch: RTRAREAEEEEE J7 |
S Sy, e e fgr |
RrermrremeEEEE A | © S $ieE eTR-
e | rgon TR | ERE TeeeRe | R
SEFAREY | SR YU | G40 SHEwE |

1., This quotation occurs both 1n MV.and Jaya. MV. has
— o T wfagns el | ot qafe SEdiseEea SRR | @ SR
Tl |\ gendEg | Jaya—aw wn wiagwdi| aftee qafr dem @
. | T AW | fE 96T Seed |

2. gor= ey of the Epic. The term varsa is trans-
literated 1nto Chinese as * po-po-ls.” Takak says that ‘po-lz-so.
may be 1ead for ‘ po-po I’ He further explains thus: All those
who are familiar with the Chinese Buddhist works, know that
‘po’ is often written for so, or vice versa. Suppose we
have here this misplace and also ‘so-li’ has been taken for
‘li-so’ by such interversion that presents itself frequently. In
that case we obtain °po-li-so> which may be restored into
varsa or varsa; wv. his Introduction pp. 59-60.

3, Three eds. add gufzen.




AreaReEsaTe _R

'SR ST 28 [IHEN | TR SHRNTRAd | o afenatasti
TN | A Sk g et e dafms & | i
o % LA SRR, BRE R 1 R ey

2% AT FAIEE |
gt fFe Jsatasal: Feaer T |
AT TGRSR 11 ORI
Ch: TEAMTGARE SEEEa[a= e, T |
TR, SHE: SO, SRR

qsa eRaEEEL’ | 9 A |
oy Serel AR g |
vl g dERg TR || 2R |

ga:gfa gt | AN W@ |

1. MV. has this lineage of teachers =FfdegrgRon mafag
T T TERRE | E g e SN AR, | A T
§aESE 9195 | Jaya . gaCEl wERE 991 WNIGEEER . . . SAREST-
T qREAE .o

2. MV. mterprets this word in a fanciful manner :
FHRRRIEET TEREFRISEAT e | aed aREEed | aRfese a0
W GRS g AER @At AR g @t According to
Chinese 1t would mean a<qdga. or deeTad.

3  Thusis the translation of the first quarter of the K.

4, Ths verse 's quoted in MV. Jaya quotes the same
verse with these alterations akartrbhavae for atho nivpitr and
ca $esavytti or wméesavritr  But STK. quotes some 3 verses to
the same effect from the Rajavaitika Itis to be noted here
that CHC. MV. and Jaya differ {rom one another i explammg
the verse, astitva, etc., and STK. agiees with Jaya mn distri-
buting 10 items, astitva, etc., among Pradhana and Purusa.




Qoo ﬂﬁ‘ﬁ'ﬂﬂﬁ{‘

ARERFeRa YRR Faf )

AN P a: g Rl wive Rl | R
C1,. ARGETARATT T A |

ARt FERT TeT: e Rl adve wafa e )

wifiqefife | B woifeer | Chafif | G 9 aggeRi-
e afomd | el | e B deeg, g
raER T | EEEl | g T a6 AN
A, [1262, . 3] TR | FEeAli R SRR
Fae | A BEW 2y ) edEE: | ataERiEE: |
9e9: IAE I | SRoETaE sl gk | R
ORI | GEAEET T TeEEy | 3N aael: SRR
nfumeemag SR | awERiRTe Sfaee e e |
R AR | TEAE GHdH W | N | EEAEeeE:
WIEWUEIE @ af, o 9 afd | EEaRE: || 2 |

e WA I
[zfr] gahagTrrestargee: v

1. or g=wH or q=YES.

2. 'This 1s the translation of the 2nd line of the last K,
Takak says.The commentary reproduces then what the text
has omitted. It was, perhaps, mmpossible for the Chinese
translator to enclose within the twenty chatacters of his verse
the entire sense of the Sanskiit verse Paramirtha seems to
have been often obliged to skip 1n the translation of the text
this or that word, free to take 1t up again in the commentary.
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ADDITIONAL NOTES.
[T S

Cp. Ramayana, II, 110 ver, 5:
ERTNTEY SaT Tl e s

P. 4. 1.5. The verse, ¥z, etc, is also cited mn the

P.14 15
P. 18.
P. 26 1. 10.
P. 62

Vadastilaka Campi, Vol. II, p. 858 The Rama-
yana mentions three hundred pasus in connection
with the Advamedha sacrifice performed by Dasa-
ratha, (v. Ram. I, 14, 32).

aifeyr B , and p. 23 1. 4 &= fgfram, cp. St San-
kara’s Bhagavad Gitabhasya . ooy Efaaem a%
TR T | AN TG WEHRLGISTR Tt 5 o | s

=91 g saA-MGYRT ¥ 9999 | (Anandasdram ed.
p- 46)

Verse, &% @7, etc.; Cf Gita XIV, verses, 5-17

where the three gunas aie defined with their
functions.

P 23, 1. 4 v. add. note for p. 14 above.

Ornginal of the verse, & 9#7, etc,, may be

traced 1n the Gitibhisya of Sri Sankara p. 100
(Anand ed.) .

oS EATE 3 SR @ |
IN G T 39 @ a9 || ghr g

This verse is also cited as Sruti m the Bhagavad
Gitirthaprakasiki (Adyar Library series, 25),
p. 452. Note the last pada of the verse m
Chinese reads differently.

Ver, w¥for a4, ete. v. Bhagavad Gits, XIV, 18,
Sy Teold geaenl etc. which describes three grades
of destiny (ga#i) according to three gupas.
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p.72 1. 3. Cf m@ﬁqﬁm 1,5, 2, Sankara Bhasya: @
refie B afagafd 7 @ | (Anand. ed p. 207).

P. 74 11.7-11. These 8 preluninaries are mentionted by Raja-
dekhara (Kavyamimimsd, 3rd ed. p. 10) thus :
JPEa PATH | TR 1 AR | ey | R | e |
FraTa iR | ’

They are also mentioned as HI& gfg 1 the Caksusiya ed,
M R Kavi (Jour S V. O. Institute 111, 1) 11, 22 g’g\qﬁ 1 Q;[vﬁﬁ
gafa | aTERl | SR el | AP R | srify =f | Rama-
yana also refers to it 1n the verse : geawEd g, ete, (frivwmr,
9.) Compare Kalidasa, Ragh. I, 30, fay @@ & 90 |
Mallimatha commenting upon it quotes from Kamaundaka this
veise AT AU WA FEW AT T gEMasifmEm  aoEeE dgen
Mhis ver 1s also found 1n the Ciaksusiya with a slightly different
1eading Kautiliya Aitha Sastra has also this: FyaraaoTsRY
arRERETraEtegfy fa feef sl @ S e 10,15,
Mysore ed.)

p.89 L11. ®@ w3f, etc  Ihis 1dea has already been 1e-
feired to in the Ramay. VI, 33, verses 12-13:
Shp S SR T T I TR T ||
59 1 T el W |

R o FR A SR S|

P. 100 1. 1 wfEcsed, etc This veise 1s attiibuted to Pafica-
4tka, also known an Cilika in the Haravijaya,
V1, 18, of Ratnakara by his commentato1, Alaka,
p. 85, Kavyam. ed Note also lus statement:
« JgEr Ao’ etc A TSR T
far | A U5 o GETSIAHE S | TGl - FFEAAAR,
etc Ibid p 86.



APPENDIX
I

Some extracts on Sankhya philosophy
From the Madhyamakavatara, chap. VI (Tibetan Version
B.B. ed., pp. 235-239) 0] Candrakirts

gt Al Feery freed
ST Wl i ffn |
frfaeriag Yemire aw
W& T e w1 ¢ 1)
et Ergat Wi |
T RERRE: sl aw |
Negrg FFER 7w 4 fE: o 2l

g0 SEOICHIY, | FerEerl @9 | TsRaaEs

7q T TRIREATEARITERES] SR | 8 IShgessl
gEf: TAU g9Q | O TSERM gSf | dEE & |

SEQUEE, | JASTER: | T NS0 | GO NSRRI |

TSI TR S | T w1 ofRiiR
FWEENRT | 7 myRaehed | 3 i v e Geerw |
9d I% WS TEAEEed: qun | wegrAst wfiEknlen
g | SEme R | EfEaR Teowg R |
oy O NieIeg BER 31 g wed fEr f faond:

1. lit. sQf byed.
2. cp. Bodhic. patijica (BL) p. 454, L. 11 f.
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qerg 9 sERan RERfee | 9 e Gl @ R
S AU S SAERICTI SRR e A Wl g |
gy fy ARt dofay g
Wl ad gemarand i | T 9e: Seeem:’ | oW
T ST TS 2 | O AR ReRMTEE: 981 SR
T@q g A faen: a w0 et RemeeneER
o TH AR | AW T @ WA, S et
g | fachromn: @dish aftmagalen @ sRey swie-
A vl | aw g e Rl | o arenEd | AR
sgarsl  IgEen g8 SEveRTeElEE 5 | kR w= .o
fgfaft #mi R wdam | w g e aRieag
RdreAd | WG TR IHA | SR AR
foejoree | st fftsroem | w9 gov e | @ mEfia
wf | ffeafl wm fa wgag 5 Gewg | s Geda
Fod, T FEdaEgar | e AR wwerar, ks |
TSI o IO | e WS SIAT | T I aROTRRE |
a1 @9 TERAEY | 9EgEAEl TATRe Wi | O graEe
g | o T I ST SRR | AW S |
yEater, | el gfgwi | %ed wEER: | o8 R Y
1 Ibid L. 13f
2  Cp. the commentary on k. 51. on p. 73ff.

3. Zag-gorg.

4. demi-rnam. par. hgyur. ba. zar. zin kyan. za. bar.
mi. hgyur. ba. Tud. Ryis. rtag. tu. yan. gar. bahi. no. bor.
gnas. pahi. phyir. rtag. pa. zes. byaho.

5. Srom. las.
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qife: awa 2R | a0 dEEsRE G SReERE-
wal (2R | R e s | e
EERIIERAf o i | st 2g: Swem-
Frrer:, SweImes AT | ANEER SRR [GeHd]
HAE: | @ ESESROEEE SEhfEeT: | aaRe® a
TEMIN T fEma @ | wERRER | 2R et

1. Note Sk. 25: 11 organsare products of the vaikrta
ahankara, fine elements of famasa, and taryasa produces both.
Q. The second half of the verse sy dref ete. refers

to the Vedantin’s view; so the portion commenting upon 1t 1s
not translated here,

14



APPENDIX.
11
Manimekhalar, Chap. XXVII, ll. 202-240.

~—0-OFOO0—=

The advocate of Sankhya doctrine spoke thus; What ig
stated to be difficult to percerve, endowed with a characteristic
of no motive’ [of any kind in serving Purusa], common to all
and the substrate of the evolution of all things 1s Milapraksti.

Out of the Citta’ (a synonym for Prakrti) arises intellect
(buddhi) which 1s said to be Mahat, From that (lit. upon that)
arises ether (Gkaya), from that arises air, from that arises
fire , from that arises the nature of water; from that arises
earth , from the aggregate of these anises mind ; from the mind
endowed with discrimination (gruyar) arises the evolute
[called] individuation , from ether arise the evolutes [called]
the ear and sound, fiom air arise the evolutes called the skin
and touch, fiom fire arise the evolutes known as the eye and
light, from the remaining (sm&@w) water arise the evolutes called
the mouth (arw) z.e., tongue and taste, from the earth arise
the evolutes called the nose and smell; as the evolutes per-
taining® to the above stated (i.e., five gross elements, etc.) arise

1 Prof 8§ S Sastri’s translation of this line warflspeierd ‘unattain-
able by the mind” 1s meaningless Some chaiacte1istics of Prakrt1 are spoken
of 1in these lines as mn Sk 11 Prakrtt serves Purusa without expecting
anything 1n return from him It 1s one of her characteristics , v. Sk, 56, 60

2 This line has been interpreted by S S Sastri to the effect that the
organs of action come from the skin on the score of the word tokku being
uged 1n a previous line in the sense of skin (fokhu=¢vak) The interpretation,
though mgenious, lacks any support 1n the known literature on Sankhya doc-
trine ancient and modern But, on the other hand in the Mahabharata account
of the Sinkhya we find the five organs of action derived along with the five
organs of cognition and the five sense-impressions from tke five gross
elements (v Jour Ind Hist VIII, p 8251 2) The Suvarnasaptat: again
derives them along with other organs and five gross elements, from the five
fine elements and specially states that they are constituted of five sense-
objects (paficavisaydtmaka v, ad. K. 84) The Mammekhalai, I think
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the following [entities] that form the organ of speech, the
hands, the feet, the organ of excretion and the organ of genera-
tion As products of the grosselements here stated arise hills,
forests and others which constitute the world. These return
in the same manner as they came out, and are absorbed ;
[these arise and return] endless and till the univeisal deluge.

Purusa is one, all-pervasive, eternal, easy to know, devoid
of three gunas, uncommon, causing the senses to cognise, not
being the substrate for the evolution of anything, but being
the intelligence whereby to cognise all such evolved things, the

one, all-pervasive, eternal and stated to be (an embodiment of)
intelligence.

There are twenty-five entities to be known' . earth, water,
fire, air, and ether , body, tongue, eye, nose and ear, related
thereto taste, light, touch, sound and smell, organ of speech,
feet, hands, organ of excretion and oigan of geneiation, their
causes . mind, intellect, mmdividuation, Citta’ and one soul
(anma) known as life (uyr).

following the tradition current in the Mahabharata and the Suvarnasaptati
has dertved them both from the five gross elements and the five sense-
objects This 1s the sense I think, that 1s intended in the line
Qerevevui_tpapd pQpre@ alsrrorw.

1 8 S Sastri's translation ‘cognizable by the senses’ is incorrect, for
all the 25 entities are not cognizable by senses, e g, Prakrt:1 and Purusa So the

phrase yevwrr @urr@zﬂ means entities to be known, prameya-padarthah

2 Prakrti is nowhere called ctéte except in the Mammekhalas Mahin
1s sometimes so called, (v p 32, n 2above) Itis, I think, due to Buddhistic
influence , because 1t 1s Buddhists who hold Citta the ultimate cause of all
Prakyt: being the ultimate cause 1n the Sankhya doctrine 1s given that name,
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